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LA ROCHELLE TOURISME & EVÉNEMENTS brings together professionals from the business 

and leisure tourism sectors within its Convention Bureau. Each in their own field, these tourism 

professionals put their expertise and talents at the service of event organisers. Find them in this guide 

and let yourself be seduced by all the assets of the destination! If you already have an event project,La 

Rochelle Tourisme & Evénements will help you to implement it: 

we listen to you, discuss and define your specifications ;

we will put you in touch with service providers directly by sending them your request for a quote ;

as closely as possible, we stay by your side to ensure that you find the right service provider.

LA ROCHELLE TOURISME & EVÉNEMENTS  fédère les professionnels 
du tourisme d’affaires et de groupes loisirs au sein de son Convention Bureau. 
Chacun dans leurs domaines les acteurs du tourisme mettent leurs expertises et 
leurs talents au service des organisateurs d’évènements. Retrouvez-les dans ce 
guide et laissez-vous séduire par tous les atouts de la destination ! Si vous avez 
d’ores et déjà un projet d’événement, La Rochelle Tourisme & Evénements vous 
accompagne pour sa mise en œuvre : 

à votre écoute, nous échangeons et définissons votre cahier des charges ; 
directement, nous vous mettons en relation avec les prestataires en leur 
envoyant la demande de devis vous concernant ;
au plus près, nous restons à vos côtés pour vous assurer de trouver  
le prestataire adéquat.
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LONDON

DUBLIN

BRUSSELS

PARIS

LYON
GENÈVE

MARSEILLE

NICE
BORDEAUX

NANTES

LA ROCHELLE

PLUS DE  
170 000 HABITANTS
MORE THAN  
170 000 INHABITANTS

4 PORTS  
DONT LE 1ER PORT DE PLAISANCE  

DE LA FAÇADE ATLANTIQUE
4 PORTS  

INCLUDING THE 1ST MARINA 
ON THE ATLANTIC COAST

70 KM DE CÔTES  
PROTÉGÉES
70 KM OF PROTECTED  
COASTLINE

230 KM  
DE VOIES CYCLABLES
230 KM  
OF CYCLE ROUTES

4E DESTINATION 
OÙ IL FAIT BON VIVRE
4TH BEST CITY  
TO LIVE IN

EN QUELQUES 
CHIFFRES
IN FEW FIGURES

À TAILLE HUMAINE,
où tout est accessible d’un coup  
de pédale.

FACILE D’ACCÈS,
reliée aux grandes 
métropoles.

LES PIEDS DANS L’EAU !
Où que vous soyez, l’océan est là.

VIVANTE ET ANIMÉE !
Un évènement, une conférence, 
une exposition, il y a toujours 
quelque chose à faire !

DURABLE ET ÉCOLO,
engagée depuis plus 
de 30 ans dans la 
préservation de son 
environnement.

DANS UN TERRITOIRE 
NATUREL ET PRÉSERVÉ :  
l’agglomération de La Rochelle, 
327m2 d'espaces à explorer.

ON A HUMAN SCALE,
where everything is accessible at  
a pedal stroke.

UNE VILLE A CITY

EASY TO REACH,
connected to major cities.

WITH YOUR FEET IN THE WATER! 
Wherever you are, the ocean is there.

LIVELY AND ANIMATED!
An event, a conference, an 
exhibition, there is always something 
to do!

SUSTAINABLE  
AND ECOLOGICAL,
committed for more than 30 years  
to the environment.

IN A NATURAL  
AND PRESERVED AREA:  
La Rochelle agglomeration,  
327m2 of space to explore.

EN TRAIN  
(GARE SITUÉE À 5 MIN À PIED DU CENTRE)
BY TRAIN 
(RAILWAY STATION 5 MINUTES’ WALK  
FROM THE CENTRE)

PARIS-MONTPARNASSE : 2H30 
BORDEAUX : 2H
NANTES : 2H00
POITIERS : 1H30 

EN VOITURE 
BY CAR 
PARIS : 5H
BORDEAUX : 2H
NANTES : 2H 

POITIERS : 1H30

EN AVION  
(AÉROPORT SITUÉ À 20 MIN EN 
VOITURE)  
BY PLANE  

UNE DESTINATION 
ACCESSIBLE
AN ACCESSIBLE 
DESTINATION

(AIRPORT 20 
MINUTES’ DRIVE 
AWAY)

LYON : 2H10 
MARSEILLE : 1H20 

NICE : 1H30 

GENÈVE : 1H15
BRUXELLES : 2H45
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Véritable cité millénaire, La Rochelle est riche d’un 
patrimoine diversifié, témoignage de son histoire, 
de l’évolution des goûts et des influences culturelles 
européennes et d’outre-Atlantique. La Rochelle est un 
musée à ciel ouvert, de son Vieux-Port, image d’Épinal, 
encadré de tours emblématiques jusque dans son coeur 
de ville : rues pavées, arcades, maisons à pans de bois et 
ardoises, riches façades de pierres sculptées du XVIe, sobres 
demeures du XVIIe, grands hôtels d’armateurs du XVIIe…

Plébiscité pour sa douceur de vivre, son air iodé, mais 
aussi pour ses quais animés, La Rochelle et son Vieux-Port 
jouissent d’une effervescence festive unique ! Adresses 
culturelles, lieux de spectacles, créations contemporaines, 
artistes en résidence, La Rochelle favorise l’expression de 
tous les genres et est au quotidien le théâtre de nombreuses 
représentations et d’une programmation riche et éclectique.

Acclaimed for its fresh air, narrow streets well worth exploring, and 
lively quays, the city and its Old Port are home to cultural and festive 
venues and events all year long! In addition to the many festivals, the 
destination includes a good few cultural addresses, and entertainment 
venues presenting shows and performances of all kinds.

Amateurs de farniente sur la plage ou de longues 
promenades sur le littoral, navigateurs avertis ou passagers 
contemplateurs, profitez d’instants marins et embarquez sur 
les bateaux de La Rochelle. Entre escale et points de vue 
exceptionnels, le dépaysement est assuré !

Whether you are a fan of lazing on the beach or taking long walks 
along the coastline, whether you are an experienced sailor or a 
contemplative passenger, take advantage of marine moments 
and embark on the boats of La Rochelle. Between stopovers and 
exceptional views, a change of scenery is guaranteed!

33
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LE PATRIMOINE HISTORIQUE
D’EXCEPTION

L’EFFERVESCENCE FESTIVE  
ET CULTURELLE

L’AIR PUR ET IODÉ
PURE AND IODIZED AIR

Des étals du marché aux tables de restaurants, les 
produits du terroir et de l’Océan se dégustent en 
formules bistrot, bars à huîtres, classiques ou gastro’ ! 
La Rochelle est un véritable terrain de découverte pour 
les amoureux de la gastronomie, avec de nouvelles 
adresses chaque année et la présence de 2 chefs 
étoilés : Christopher Coutanceau et Nicolas Durif.

From market stalls to restaurant tables, local and ocean products 
can be enjoyed in bistro, oyster bar, classic or gastro’ formulas! 
La Rochelle is a real discovery ground for these lovers of 
gastronomy, with new addresses every year and the presence 
of 2 starred chefs: Christopher Coutanceau and Nicolas Durif.

La Rochelle se démarque par une politique innovante en 
matière de mobilité. Des célèbres vélos jaunes aux bus de 
mer électro-solaires qui vous mèneront d’un port à l’autre, 
prenez le temps d’apprécier ce qui vous entoure. Plus 
qu’une tendance, les rochelais en ont fait un art de vivre, à 
consommer sans modération.
La Rochelle stands out for its innovative mobility policy. The famous 
yellow bikes and electro solar sea buses take visitors from one port 
to another, allowing them plenty of time to enjoy their surroundings. 
More than just a trend, La Rochelle’s inhabitants have made it a way of 
life to be consumed without moderation.

UNE DESTINATION SAVOUREUSE
A DELICIOUS DESTINATION

LES ATOUTS  
DE LA  
DESTINATION

THE ASSETS 
OF THE 
DESTINATION

La Rochelle is a thousand year old city with a rich and diverse 
heritage, a testimony to its history, changing tastes, and cultural 
influences from Europe and beyond. A real open air museum, 
from its Old Port, framed by emblematic Towers,  to its city centre: 
cobbled streets, arcades, half timbered and slate fronted houses, 
richly sculpted stone facades dating back to the 16th century, 
more restrained residences from the 17th century, imposing urban 
mansions built by 18th century shipowners...

AN OUTSTANDING HISTORICAL  
HERITAGE

CULTURAL EFFERVESCENCE

THE GOOD LIFE  
LA ROCHELLE-STYLE

L’ART DE VIVRE À LA ROCHELAISE
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ATTRACTIVE 
ET INNOVANTE

ATTRACTIVE  
AND INNOVATIVE

www.larochelle-zerocarbone.fr

Pionnière en matière d’écologie urbaine, La Rochelle 
a une douceur de vivre à la pointe qu’elle cultive 
au quotidien et met le cap depuis 2 ans sur un 
programme La Rochelle Territoire Zéro Carbone 
à l’horizon 2040. Tout le territoire se tourne 
vers les mobilités douces : vélos, bus, voitures 
électriques, bateaux passeurs électro solaires et le 
train/vélo pour y accéder. L’agglomération préserve 
son environnement et vient de renaturer le marais 
de Tasdon, un poumon vert en ville, qui joue 
un rôle essentiel dans la régulation de l’eau et de 
la captation du carbone en plus d’être un lieu de 
promenade doté d’une riche biodiversité, réservé 
aux piétons et cyclistes. La destination collectionne 
les podiums des destinations où il fait bon vivre. Elle 
attire de nouveaux talents et projets responsables 
et l’une des premières en Europe à avoir créé une 
coopérative carbone. Les acteurs du tourisme 
(loisirs et affaires) ont été réunis autour des thèmes 
durables (restauration et circuits courts, gestion 
des déchets, mobilité, énergies… ) pour identifier 
les actions existantes à pérenniser, les sujets à 
développer et faire du territoire une « Destination 
Innovante Durable » (label en cours de préparation 
en partenariat avec France Congrès et Evenements).

A pioneer in urban ecology, La Rochelle has a state-
of-the-art way of life that it cultivates on a daily 
basis and has been setting its sights for the past 
2 years on a La Rochelle Zero Carbon Territory 
program by 2040. The entire territory is turning to 
soft mobility: bicycles, buses, electric cars, electro-
solar ferries and trains/bikes to get there. The 
agglomeration is preserving its environment and has 
recently renatured the Tasdon marsh, a green lung 
in the city, which plays an essential role in water 
regulation and carbon capture, as well as being a 
place for walking with a rich biodiversity, reserved 
for pedestrians and cyclists. The destination has 
been collecting podiums for the best places to 
live. It attracts new talent and responsible projects 
and is one of the first in Europe to have created a 
carbon cooperative. Tourism stakeholders (leisure 
and business) have been brought together around 
sustainable themes (catering and short circuits, 
waste management, mobility, energy, etc.) to 
identify existing actions, develop them and make the 
territory an  "Sustainable Innovative Destination" 
(label being prepared in partnership with France 
Congrès and Evenements).

NIEUL-SUR-MER

PÉRIGNY

SAINTE-SOULLE

SAINT-MÉDARD D’AUNIS

SAINT-CHRISTOPHE

BOURGNEUF

DOMPIERRE-SUR-MER

MONTROY

SAINT-ROGATIEN

CLAVETTE

LA JARNEAYTRÉ

LA JARRIE

CROIX-CHAPEAU

THAIRÉ

SALLES-SUR-MER

VÉRINES

L’HOUMEAU

PUILBOREAU

LA ROCHELLE

MARSILLY

ESNANDES

CHÂTELAILLON
-PLAGE

SAINT-VIVIEN

ANGOULINS

SAINT-XANDRE

YVES

NIORT
POITIERS
PARIS

SURGÈRES

NANTES

BORDEAUX

SAINT-JEAN D’ANGÉLY

OCÉAN ATLANTIQUE

10 MIN

15 MIN

15 MIN

ÎLE-DE-RÉ

ANGOULÊME

N11

N137

N237

N

LAGORD

LA ROCHELLE
AGGLOMÉRATION

5 KM
VOIES FERRÉES

GARE

AÉROPORT

TEMPS DE TRAJET EN VOITURE
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ESPACES DE CONGRÈS

CONGRESS SPACES

LÉGENDE | LEGEND

TRAITEUR ACCEPTÉ | CATERING ACCEPTED

BAR 

ASCENSEUR | LIFT

PARKING PRIVATIF | PRIVATE GARAGE

PARKING BUS | BUSES GARAGE

ACCÈS PMR | DISABLED ACCESS

WIFI 

CLIMATISATION | AIR CONDITIONNING 

BAGAGERIE | LUGGAGE 

SALLE DE RÉUNION | MEETING ROOM

MATÉRIEL MULTIMÉDIA | MULTIMEDIA DEVICES

VESTIAIRE | CHANGING ROOM

PLUTÔT VUE VIEUX PORT ?  
AU COEUR DU CENTRE-VILLE

WOULD YOU RATHER 
SEE THE OLD PORT?  

IN THE HEART OF THE CITY CENTER

11 500 M 2 DONT  4500 M 2 D'ESPACE 
EXPO |  11 500 M 2 WHOSE 4500 M 2 

EXPOSITION SPACES

AUDITORIUM :  800  PLACES  |  SEATS

10 SALLES DE COMMISSION DONT  
3 AVEC TERRASSE |  9 MEETING  3  OF 

WHICH HAVE A TERRACE

PLUTÔT VUE OCÉAN ? 
AU COEUR DU PORT DES MINIMES

WOULD YOU RATHER  
HAVE AN OCEAN VIEW?  

IN THE HEART  
OF THE PORT OF LES MINIMES

2 000 M 2 DONT  600 M 2 D'ESPACE EXPO |  
2 000 M 2 WHOSE 600 M 2 EXPOSITION SPACES

AUDITORIUM :  410  PLACES  |  SEATS

5 SALLES DE SOUS-COMMISSION  | 
 5 MEETING  ROOMS

ESPACE ENCAN FORUM DES PERTUIS
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ESPACE  
ENCAN

ESPACE ENCAN
LA ROCHELLE TOURISME & ÉVÉNEMENTS

ESPACE ENCAN ESPACE ENCAN

L’Espace Encan est abrité par les murs 
de l’ancienne Halle à marée réhabilitée. 
Au détour des espaces, l’histoire n’est 
jamais très loin. L’esprit du bâtiment a été 
conservé.
Chaque salle porte le nom d’un célèbre 
chalutier qui a fait les beaux jours des 
campagnes de pêche Ilates, Richelieu, 
Eider, etc.

Espace Encan is sheltered by the walls of 

the old rehabilitated fish market. At the 

turn of the spaces, history is never far away.  

The spirit of the building has been preserved.

Each room bears the name of a famous trawler 

who made the heyday of the fishing campaigns : 

Ilates, Richelieu, Eider, etc.

Quai Louis Prunier 
17000 La Rochelle 
Tél. +33(0)5 46 45 90 90 
ee.accueil@larochelle-tourisme-evenements.com
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E N T R É E
A N T I O C H E

Bord à quai Louis Prunier

Grand parvis de l’Encan

Parvis nord

Bassin des chalutiers

E N T R É E
A T A L A N T E

Hall Antioche

Hall Atalante

Grande Halle

Carré de l’Encan

Petite Halle

Bureaux Jacques Cartier 
et Jean Guiton

E N T R É E  R U E  I N T É R I E U R E

Accès étage

Accès Grande Halle

Ascenseur

Toilettes

Vestiaires

Accès PMR

Bar

Fontaine à eau

Espace Encan
Halles & Hal ls

ESPACE ENCAN GRANDE HALLE & HALLS D’EXPOSITION GRANDE HALLE & EXHIBITION HALLS ESPACE ENCANGRANDE HALLE & HALLS D’EXPOSITION GRANDE HALLE & EXHIBITION HALLS
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Bassin
des chalutiers

E N T R É E  A N T I O C H E  
A U  R E Z  D E  C H A U S S É E
A C C É S  A U D I T O R I U M

Parvis

S c è n e
s c e n e

R é g i e
m a n a g e m e n t

R a n g  r é s é r v é  a u x  P M R
s e a t s  r e s e r v e d  
f o r  d i s a b l e d  p e o p l e

C a b i n e  d e  t r a d u c t i o n
t r a n s l a t i o n  r o o m

4  l o g e s
4  l o d g e s

Accès étage
access to the floor

Accès Auditorium
access to the auditorium
 
Ascenseur
lift

Accès PMR
disabled access

G R A N D E  H
A L L E

Parvis

Parvis

T E R R A S S E
T E R R A C E

Le Richelieu
Le Chassiron
Les Ilates
Casoar
Tadorne

Chanchardon

Héron

L’Eider
Les Baleines

E N T R É E  A N T I O C H E  A U  R E Z - D E - C H A U S S É E
M A I N  E N T R A N C E  O N  T H E  G R O U N D  F L O O R

E N T R É E  A T A L A N T E
A U  R E Z - D E - C H A U S S É E
M A I N  E N T R A N C E  O N  T H E  
G R O U N D  F L O O R

Bassin des chalutiers

G R A N D E  H A L L E

Accès étage
access to the floor

Ascenseur
lift

Toilettes
toilettes

Accès PMR
disabled access

Bar
bar

Fontaine à eau
water cooler

SURFACES
DIMENSIONS 

L x l  x  h  
(en mètres)

EN U CONFÉRENCE
REPAS ASSIS 

(table 10  
personnes)

REPAS  
BUFFET COCKTAIL EN CLASSE 

T	120	X	80
EN  

RECTANGLE

LE RICHELIEU 74 m2 10,5 x 7 x 
2,80 24 60 60 50 70 32 32

LE CHASSIRON 100 m2 14,5 x 7 x 
2,80 34 80 70 60 95 40 40

LES ILATES 92 m2 13 x 7 x 2,80 34 80 70 60 85 40 40

LE RICHELIEU + LE CHASSIRON 
+ LES ILATES 250 m2 20 x 12,5 x 

2,80 52 160 200 170 250 92 68

CASOAR 84 m2 12 x 7 x 2,80 30 70 36 36

TADORNE 84 m2 12 x 7 x 2,80 30 70 36 36

CASOAR + TADORNE 168 m2 14 x 12 x 2,80 150 72

CHANCHARDON 100 m2 14 x 7 x 2,80 38 90 50 44

L’EIDER 93 m2 14 x 7 x 2,80 38 90 50 44

LES BALEINES 58 m2 9 x 7 x 2,80 22 50 32 26

HÉRON 57 m2 9 x 7 x 2,80 22 50 24 28

LES BALEINES + HÉRON 115 m2 14 x 9 x 2,80 42 100 48 48

V U E  É T A G E

Espace Encan
Auditorium Michel  Crépeau

AUDITORIUM MICHEL CRÉPEAU MICHEL CRÉPEAU AUDITORIUMESPACE ENCAN AUDITORIUM MICHEL CRÉPEAU MICHEL CRÉPEAU AUDITORIUM ESPACE ENCAN
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FORUM DES PERTUIS
LA ROCHELLE TOURISME & ÉVÉNEMENTS

Le Forum des Pertuis s’arrime au 
port de plaisance des Minimes tel un 
vaisseau de verre au pied des pontons. 
Les réunions se déroulent au gré des 
marées, avec vue sur la réplique du 
Phare du Bout du Monde. Cap sur 
l’horizon ! Il se laisse aborder avec 
originalité en bateau, grâce au bus de 
mer en partance du centre ville.

The Forum des Pertuis is moored to the Minimes 

marina like a glass vessel at the foot of the 

pontoons. The meetings take place according to 

the tides, with a view of the replica of the Phare 

du Bout du Monde. Head for the horizon! It can be 

approached with originality by boat, thanks to the 

sea bus leaving from the town centre.

Quai Louis Prunier 
17000 La Rochelle 
Tél. +33(0)5 46 45 90 90
ee.accueil@larochelle-tourisme-evenements.com

FORUM
DES PERTUIS

A C T U E L L E M E N T  E N  T R A V A U X

R É O U V E R T U R E  2 0 2 5

FORUM DES PERTUIS FORUM DES PERTUIS
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FORUM DES PERTUIS ESPACES DE RÉUNIONS ET DE RÉCEPTIONS MEETING AND RECEPTION AREAS FORUM DES PERTUISESPACES DE RÉUNIONS ET DE RÉCEPTIONS MEETING AND RECEPTION AREAS

Forum des Pertuis
Espaces de réunions  
et de réceptions

1 ER ÉTAGE
FLOOR

Clône

Alain Gerbault

Fernand Hervé

Accès étage
access to the floor

Ascenseur
lift Toilettes

Accès PMR
access to disabled 

Vestiaires
cloakroom

E N T R É E
E N T R A N C E

P A T I O
P A T I O

Océan Atlantique

E N T R É E
P R I N C I P A L E
M A I N  E N T R A N C E

Forum des Pertuis
Amphithéâtre Champlain

S C È N E
S C E N E

1 e r  r a n g  r é s e r v é  a u x  P M R
s e a t s  r e s e r v e d  f o r  d i s a b l e d  p e o p l e

T R A D U C T I O N
T R A N S L A T I O N

R É G I E
M A N A G E M E N T

P A T I O

E N T R É E
E N T R A N C E

Accès amphithéâtre

Accès PMR
T E R R A S S E
T E R R A C E

Ascenseur

Accès étage

Accès PMR

Océan Atlantique

T E R R A S S E
T E R R A C E

REZ-DE-CHAUSSÉE 
GROUND FLOOR

Hall

Colas 1

Colas 2

Duperré

Chichester



Se réunir à bord d'un bateau,  sur les 
hauteurs d'un  stade de rugby ou dans une 
demeure de caractère, offrir la vue "océan" 

ou le coin de verdure…
Une soixantaine de professionnels locaux 

accueillent vos réunions, séminaires, 
soirées… offrant chacun un cadre unique. 

Découvrez ci-après nos prestaires référencés 
et les services proposés.

Meeting on board a boat, on the heights of a rugby stadium or in a house full 
of character, offer the "ocean" view or the green corner…

Around sixty local professionals welcome your meetings, seminars,
parties, etc. each offering a unique setting.

Find out more about our service providers and the services offered below.

LIEUX ÉVÉNEMENTIELS 
& DE RÉUNIONS

EVENT & MEETING VENUES

© MAISON SAINT NICOLAS - LE SALON

CLIMATISATION | AIR CONDITIONNING

JARDIN | GARDEN 

SALLE DE RÉUNION | MEETING ROOM 

OUVERT TOUTE L’ANNÉE

LÉGENDE | LEGEND

RESTAURANT

TRAITEUR ACCEPTÉ | CATERING ACCEPTED

ASCENSEUR | LIFT

PARKING PRIVATIF | PRIVATE GARAGE

PARKING BUS | BUSES GARAGE

ACCÈS PMR | DISABLED ACCESS

WIFI 
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Salles Espace Indo-Pacifique Amphithéâtre René Coutant

Superficie en m2 170 138

Théâtre - 130

Cocktail 250 -

AQUARIUM LA ROCHELLE

Located in the heart of the city, the Aquarium offers an exceptional setting and for your events. Equipped with 
a 150,000-litre seawater basin at the back of the stage, the René Coutant Amphitheatre is the perfect place 
for your business meeting, seminar or conference. Sea turtles and king jacks will accompany your event for an 
effect of surprise orchestrated. This serene setting, conducive to reflection and exchange, also has state-of-
the-art equipment: a sound, light and video control room as well as a range of tools: large 6x3m screen, video 
projector, lectern, etc.

Situé au cœur de la ville, l’Aquarium offre un cadre d’exception pour vos événements. 
Lieu de travail atypique, doté d’un bassin de 150 000 litres d’eau de mer en fond de 
scène, l’Amphithéâtre René Coutant est l’endroit rêvé pour vos réunions de travail, 
séminaires et conférences. La tortue marine et les carangues royales accompagneront 
votre événement pour un effet surprise. Ce cadre serein, propice à la réflexion et à 
l’échange, dispose également d’un équipement de pointe : une régie son, lumière et 
vidéo ainsi qu’une palette d’outils : grand écran 6x3m, vidéoprojecteur, pupitre…

Quai Louis Prunier
17000 La Rochelle

LABELS

SERVICES

Immerse yourself in an unforgettable experience at Bar André in La Rochelle. Since 1947, our establishment has been 
a place where tradition meets innovation. A choice destination in La Rochelle for your group meals, events, recep-
tions, business meetings and much more. Bar André offers a variety of seafood menus to suit all palates. Gastronomic 
cuisine by Chef Johan Leclerre Meilleur Ouvrier de France, attentive service and a welcoming atmosphere make 
every moment a memorable one. Discover our elegant, unique and spacious spaces that will suit each of your events. 
Our dedicated team is on hand to personalise every offer and work on every detail, making your event a unique one.

Plongez dans une expérience inoubliable au Bar André à La Rochelle. Depuis 1947, 
notre établissement est un véritable lieu de vie où se mêlent tradition et innovation.
Une destination de choix à La Rochelle pour vos repas de groupes, vos événements, vos 
réceptions, vos réunions d’affaires et bien d’autres. Le Bar André offre des menus va-
riés, aux couleurs de la mer qui raviront tous les palais. Une cuisine gastronomique ré-
alisée par le Chef Johan Leclerre Meilleur Ouvrier de France, un service attentionné et 
une ambiance accueillante font de chaque moment un souvenir.Découvrez nos espaces 
élégants, uniques et spacieux qui conviendront à chacun de vos événements. Notre 
équipe dévouée est à votre disposition pour personnaliser chaque offre et travailler sur 
chaque détail, et faire de votre événement, un événement unique. 

Salles Le Passa-
vant

Le Salon 
Amiral

Le Salon 
Cognac Le Sloop

Le 
Salon des 
Mouettes

Le Bistrot André Sud L'Andreyale Nouve au 
Bar

Terrasse 
fermée

Terrasse 
extérieur Salle 1 Salle	2 Accueil

Superficie 
en m2 141 50 50 31 - 70 117 36 37 - - 32 50 40

Théâtre 80 20 30 30 - - - - - - - - - -

En U 35 10 - - - - - - - - - - - -
Banquet/
repas assis 80 20 8 25 15 40 80 30 25 100 40 35 35 12

Cocktail 100 30 20 30 50 80 150 60 40 200 80 45 45 25

Lisa Doumeret, Responsable

Tél. +33(0)5 46 41 28 24 
admin.barandre@orange.fr 
barandre.com

5 Rue Saint Jean du Pérot
17000 La Rochelle

BAR ANDRÉ

500 COUVERTS

SERVICES 200 COUVERTSMathias Doisne et Ophélie Pointière,  
Service commercial

Tél. +33(0)5 46 34 89 05 
cial@aquarium-larochelle.com
aquarium-larochelle.com

BEAUSÉJOUR

Beauséjour, le lieu de votre évènement. Niché au cœur de la station balnéaire de 
Châtelaillon-Plage à 10 min de la Rochelle, nous vous accueillons dans un bel hôtel 
fin 19ème. Optez pour des espaces feutrés et discrets pour une réunion en petit 
comité ou multi salles en alternant intérieur et extérieur pour un évènement de plus 
grande envergure. Notre équipe vous conseille tout au long de la préparation de 
votre évènement pour vous offrir des solutions adaptées à vos besoins. 

Salles Patio Auditorium Océan Champlain Loti Charcot Cartier Bougainville

Superficie en m2 250 80 214 108 108 96 96 50

Théâtre - 300 - - - - - -

Classe/écolier - - 100 70 70 - 120 -

En U - - 45 45 45 45 60 25

Banquet/repas assis - - 160 60 - - - -

Cocktail 250 - 300 300 120 - 150 -

Beauséjour is the place for your events. We are greeting you in a magnificient hotel wich dates back to the 19th 
century. Close to La Rochelle, it is only a 10 minutes drive. It is located in the heart of the sunny village named 
Chatelaillon-Plage. Go for spacious and more discrete areas for small meetings as well as bigger and more incre-
dible spaces, indoors and outdoors for your greater events. Our team is here to guide you along the way of your 
preparations for your gatherings/events. They are also here to offer solutions to your needs.

Marie Weissbeck,  
Chargée de projets événementiels

Tél. +33(0)5 46 30 49 61 
m.weissbeck@chatelaillonplage.fr 
beausejour-chatelaillon.fr

51 Boulevard de la République 
17340	Châtelaillon-Plage SERVICES 5 PLACES

Salles Salle côté mer Salle côté terre Salle de l'écolier

Superficie en m2 75 60 18

Théâtre - 50 10

Classe/écolier 20 30 -

En U 20 30 5

Banquet/repas assis 50 50 -

Cocktail 60 hiver - 80 été 60 hiver - 80 été -

Facing the sea, the 180° Mer welcomes you at any time in the year, spirit house. 10 minutes away from La 
Rochelle and the Ile de Ré, it is a new very modular place to enjoy meeting, recharging, creating and sha-
ring unique moments between colleagues or customers. Imagine your "ocean size" events, with the sea as the 
backdrop: Seminars, study days, executive or management committees or training, corporate evenings, offsite 
moments.  2 modular spaces with large equipment. 5,000m² of play areas (tennis, pétanque, bike rally, outing 
at sea, visit oyster farms,...).The 180° Mer welcomes you either in free management or with a creative "turnkey 
service, with local partners.

Face à la mer, le 180° Mer vous accueille, toute l’année, comme à la maison !
À 10 min de La Rochelle et de l'Ile de Ré, c’est un lieu atypique aux multiples fa-
cettes pour se retrouver, créer et partager des moments uniques entre collabora-
teurs et clients. Deux Espaces de travail modulables et équipés pour organiser vos 
séminaires, vos comités de direction, des formations, des soirées… Le 180° Mer 
vous accompagne en gestion libre ou avec un service "clé en main" créatif et iodé. Le 
petit + : 5 000 m² d’espaces ludiques (tennis, pétanque, rallye vélos, sortie en mer, 
visite de parcs ostréicoles…) pour allier travail et convivialité.

Morgane Motteau, Créatrice

Tél. +33(0)6 80 20 38 82 
morgane@180degres-mer.com
180degres-mer.com

11-13 Rue du Front de Mer - Port du Plomb 
17137	L'Houmeau

180° MER

SERVICES 5000 M210 PLACES

https://www.barandre.com/fr/
http://www.aquarium-larochelle.com
http://beausejour-chatelaillon.fr
http://180degres-mer.com
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Salles La Canopée Biodiversité Gingko Biloba Goji Acerola Guarana Bois et Paille Hall d'accueil

Superficie en m2 518 88 40 34 18 20 20 50 361

Théâtre 500 60 15 15 15 30

Classe/écolier 32 20

En U 32 17 11 12 12 12 20

Banquet/repas assis 400

Cocktail 500 40 15 250

The BiO’Pôle de Léa is the showcase of the commitments and values of the Léa Nature Group. A green heart 
of an industrial zone, this eco-designed site brings together in one place a diversity of spaces and activities 
combining catering, sport, well-being and work. Intended for companies, associations, clubs, young people and 
the general public, the BiO’Pôle de Léa is suitable for all types of events: seminars, exhibitions, conferences, 
screenings.

BIO'PÔLE DE LÉA
Le BiO’Pôle de Léa est la vitrine des engagements et des valeurs du Groupe Léa 
Nature. Véritable poumon vert d’une zone industrielle, ce site éco-conçu réunit sur 
un même lieu une diversité d’espaces et d’activités conjuguant restauration, sport, 
bien-être, travail. Destiné aux entreprises, associations, clubs, jeune et grand public, 
le BiO’Pôle de Léa est adapté à tout type de manifestations : événements, sémi-
naires, expositions, conférences, projections.

SERVICES

 Clément Davy, Responsable commercial

Tél. +33(0)6 71 16 50 28 
cdavy@biopoledela.com
biopoledelea.com

22 Avenue Paul Langevin
17180 Périgny

In the heart of the Old Port of La Rochelle, L'Espérance 1 offers you an original and exclusive setting to host 
your private and professional events. Catering office, furniture, bar, video screens L'Espérance 1 is fully equip-
ped and our team is on hand to assist you. The upper deck allows you to enjoy a breathtaking view of the famous 
towers of the city. The different configurations of the room can accommodate up to 200 people for a cocktail, 
150 for a seated lunch or dinner and 130 people for a meeting. To project yourself and discover this unusual 
place, the best thing is to visit! Do not hesitate to contact our team.

COMPAGNIE INTERÎLES - L'ESPÉRANCE 1
Au cœur du Vieux-Port de La Rochelle, L'Espérance 1 vous offre un cadre original 
et exclusif pour accueillir vos événements privés et professionnels. Office traiteur, 
mobilier, bar, écrans vidéo L'Espérance 1 est entièrement équipé et notre équipe est 
à votre écoute pour vous accompagner. Le pont supérieur permet de profiter d'une 
vue imprenable sur les célèbres tours de la ville. Les différentes configurations de 
la salle permettent d'accueillir jusqu'à 200 personnes en cocktail, 150 en déjeuner 
ou diner assis et 130 personnes en réunion. Pour vous projeter et découvrir ce lieu 
insolite, le mieux est de visiter ! N'hésitez pas à contacter notre équipe.

Julie Garnier,  
Chargée de projet événementiel

Tél. +33(0)6 16 55 00 45 
evenement@inter-iles.com
inter-iles.com/privatisation

Compagnie Interîles - Cour des Dames
17000 La Rochelle

LABELS

Salles L'Espérance

Superficie en m2 200

Théâtre 100

Classe/écolier 80

En U -

Banquet/repas assis 130

Cocktail 200

SERVICES

HIPPODROME

The Châtelaillon-Plage racecourse is an exceptional place in a unique setting. It hosts 10 
harnessed or mounted trotting races each year, some of which feature the greatest French 
jockeys. Nestled in the heart of nature, the modern facilities guarantee an unforgettable ex-
perience for organizing your events. On the ground floor, the betting hall is perfect for your 
exhibitions or meetings in a spacious and uncluttered space. Upstairs, from the restaurant, you 
can enjoy a panoramic view of the track during your seminars or cocktails.

L'hippodrome de Châtelaillon-Plage est un lieu d'exception dans un cadre unique. Il 
accueille 10 courses de trot attelé ou monté par an avec, pour certaines, la venue 
des plus grands jockeys français. Nichées au cœur de la nature, les installations 
modernes garantissent une expérience inoubliable pour l'organisation de vos évé-
nements en dehors des jours de courses. Au rez-de-chaussée, le hall des paris est 
idéal pour vos salons ou vos réunions plénières dans un espace spacieux et épuré. 
À l’étage, depuis la salle du restaurant, vous profitez d’une vue panoramique sur la 
piste lors de vos séminaires ou cocktails.

Marie Weissbeck,  
Chargée de projets événementiels

Tél. +33(0)5 46 30 49 61 
m.weissbeck@chatelaillonplage.fr 
hippodrome-chatelaillonplage.fr

9 Rue des Sulkys 
17340	Châtelaillon-Plage

Salles Hall des Paris Restaurant Terrasse panoramique

Superficie en m2 240 280 300

Classe/écolier 180 180 -

En U 110 60 -

Banquet/repas assis 200 200 -

Cocktail 250 300 300

SERVICES 500 PLACES

BRASSERIE LÀ-HAUT

Overlooking the tropical greenhouse of the Aquarium La Rochelle, the brasserie là-Haut offers, 
from its dining room and terrace, a bird's-eye view of the famous towers of La Rochelle.
Committed to the service of taste, our restaurant menu is made from raw and fresh products, 
carefully prepared on site by our chef and his team. We welcome your groups all year round, 
from January 1st to December 31st, without interruption. With a capacity of 300 people in 
standing cocktail format or 200 people in sit-down dining, we are ready to help you create the 
event of your dreams.

Dominant la serre tropicale de l'Aquarium La Rochelle, la brasserie là-Haut offre, de-
puis sa salle et sa terrasse, une vue plongeante sur les célèbres tours de La Rochelle.
Engagée au service du goût, notre carte de restaurant est élaborée à partir de pro-
duits bruts et frais, soigneuseument préparés sur place par notre chef de cuisine et 
son équipe. Nous accueillons vos groupes toute l'année, du 1er janvier au 31 dé-
cembre, sans interruption. Avec une capacité de 300 personnes en format cocktail 
debout ou 200 personnes en repas assis, nous sommes prêts à vous aiderà créer 
l'événement dont vous rêvez.

Stéphane Foliard,  
Responsable commercial 

Tél. +33(0)5 46 50 17 18 
contact@brasserielahaut.com 
brasserie-la-haut-la-rochelle.com

Quai Louis Prunier
17000 La Rochelle

LABELS

Salle du restaurant

Superficie en m2 400

Banquet/repas assis 200

Cocktail 300

SERVICES 200 COUVERTS

280 COUVERTS 100 PLACES JOURNÉE
400 PLACES SOIRÉE

4000  M2

https://biopoledelea.com/
https://www.inter-iles.com/evenements/privatisation
http://hippodrome-chatelaillonplage.fr
http://brasserie-la-haut-la-rochelle.com
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HÔTEL MERCURE LA ROCHELLE

1000 m2 of modular spaces in 9 fully equipped rooms, in direct daylight. Possibility of organizing workshops, 
seminars, congresses, room rentals, executive committees, weddings, company parties, Christmas trees, etc. A 
turnkey event, tailor-made solutions with privileged interlocutors. Establishment at a 4 minutes walking dis-
tance of the train station, in the heart of the city, in front of La Rochelle’s towers and near the Old Port.

Espace de 1000 m2, modulables en 9 salles totalement équipées et rénovées en 
2023 et à la lumière du jour. Possibilité d’organiser des journées d’Étude, sémi-
naires, congrès, locations de salles, codir, mariages, soirées d’entreprise à thème ou 
dansante, arbres de Noël… Un évènement clef en main, des prestations sur mesure. 
Interlocuteur privilégié. Etablissement rénové en 2023, à 4 minutes à pied de la gare 
SNCF, plein cœur de ville, face aux Tours et à proximité du Vieux Port.

Salles Terra Jupiter Neptune Phoebus Cérès Bacchus Trivia Aurore

Superficie en m2 75 75 75 66 170 180 17 29

Théâtre 60 60 60 40 140 140 - -

Classe/écolier 30 30 30 24 80 80 - -

En U 20 20 20 18 40 40 8 (bureau - board 
room)

12 (bureau - board 
room)

Banquet/repas assis 40 40 40 40 120 140 - -

Cocktail 30 30 30 30 100 100 - -

Carole Tirateau et Gaëlle Abad, 
Chargées de clientèle

Tél. +33(0)5 46 50 89 04 
H0569-SB@accor.com
all.accor.com

Quai Louis Prunier  
17000 La Rochelle

SERVICES 100 COUVERTS 70 PLACES

La Fabuleuse Cantine is a restaurant, bar and open stage committed to reducing food loss and waste. The 
restaurant offers a variety of cultural events lasting up to 3am. At the restaurant we offer 2 function rooms 
catering for different group sizes and budgets. Our rooms hold between 40 and 200 people cocktail style, and 
between 40 and 100 people for a sit down dinner. Whether your next special event is a 25st birthday party, 
seminar, wedding or a sporting presentation night we have the perfect space for you! Chat to the team... The 
venue is fully equipped.

LA FABULEUSE CANTINE

La Fabuleuse Cantine, restaurant, bar et scène ouverte de 400 m2 engagé contre le 
gaspillage alimentaire, offre divers événements culturels jusqu'à 3h : DJ Set, expo-
sitions, comedy club, ateliers, projections, friperies, conférences... L'établissement 
réalise des cocktails dinatoires et des repas assis pour des groupes de 40 à 200 per-
sonnes lors de privatisations pour des événements privés, professionnels ou asso-
ciatifs répondant à toutes les demandes. Le lieu est équipé d'écran, son et lumières, 
photomaton, espace fumeur, WI-FI, vestiaire, bar à cocktail, cuisine ouverte.

Rodolphe de Bonfils,  
Directeur d'exploitation

Tél. +33(0)7 87 40 86 52
rodolphe@lafabuleusecantine.fr
la-rochelle.lafabuleusecantine.fr

Place Bernard Moitessier
17000 La Rochelle

SERVICES 120 COUVERTS 10 PLACES 120 M2

Salles La Fablueuse Cantine Le salon jaune

Superficie en m2 220 40

Théâtre 50 20

Classe/écolier 100 20

En U 30 30

Banquet/repas assis 110 20

Cocktail 200 30

Both a performance hall and a reception hall, the Entrepôt will be able to adapt to all your events. Its modular 
spaces, its unique configuration (stage, mezzanine, dance floor, etc.) and its equipment allow it to reinvent itself 
at every opportunity. Organise all types of business meetings and share a moment of conviviality with your 
colleagues in the warm dining room. Thanks to our talented artists, transform your gala evening into a specta-
cular event in an exceptional setting to create unforgettable moments.

L'ENTREPÔT
À la fois salle de spectacles et  de réceptions,  l’Entrepôt saura s’adapter à tous 
vos événements. Ses espaces modulables, sa configuration unique (scène, mezza-
nine, piste de danse…) et ses équipements lui permettent de se réinventer à chaque  
occasion. Organisez tout type de réunions professionnelles et partagez un moment 
de convivialité avec vos collaborateurs dans la chaleureuse salle de restaurant.
Grâce à nos talentueux artistes, transformez votre soirée de gala en un événement 
spectaculaire dans un cadre exceptionnel pour créer des moments inoubliables.

Grégory Michel, Gérant

Tél. +33(0)5 46 44 80 39 
contact@lentrepot.pro
lentrepot-larochelle.fr

3 Rue Augustin Fresnel
17180 Périgny

SERVICES 300 COUVERTS 100 PLACES10 PLACES

Salles L'Entrepôt

Superficie en m2 750

Théâtre 300

Classe/écolier 120

Banquet/repas assis 300

Cocktail 300

Performance hall, cogrés and seminars in Saint-Xandre, complete sound and light equipment. Retractable blea-
cher with 256 seats, plus 100 seats on the floor. Standing gauge 1000 seats. Platform: width of 18 meters wall 
to wall, depth 6.10 meters. Height under grill 5.25 meters. Screen and overhead projector. Second room, mee-
tings and conferences of 150 square meters. Technical access, lodges and full kitchen.

L'AGORA

Salle de spectacle, congrés et séminaires à Saint-Xandre, équipement son et lumière 
complet. Gradin rétractable de 256 places assises, plus 100 places en parterre. 
Jauge debout 1000 places. Plateau : largeur de 18 mètres mur à mur, profondeur 
6,10 mètres. Hauteur sous grill 5,25 mètres. Écran et rétroprojecteur. Deuxième 
salle, réunions et conférences de 150 mètres carrés. Accès technique, loges et cui-
sine complète.

Julien Leroy, Directeur

Tél. +33(0)6 22 11 93 94
culture@.st-xandre.fr
saint-xandre.fr

Impasse des Écoles 
17138	Saint-Xandre

Salles Apostrophe Aparté

Superficie en m2 450 150

Théâtre 356 -

Classe/écolier 356 -

En U 200 -

Banquet/repas assis 300 80

Cocktail 500 100

SERVICES

https://all.accor.com/hotel/0569/index.fr.shtml?utm_campaign=seo+maps&utm_medium=seo+maps&utm_source=google+Maps
http://la-rochelle.lafabuleusecantine.fr
http://lentrepot-larochelle.com/fr/
https://www.saint-xandre.fr/
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The Logis de l'Héronière, a remarkable eighteenth-century building and its 15,000 m2 park, offers you a unique 
setting for your events. Located in the agglomeration of La Rochelle, in Salles-sur-Mer, 5 minutes from the 
beaches of Chatelaillon, it has: The park room: Large gall, 220 m2, equipped with sound and video and a profes-
sional kitchen. The Hall of Honour: Room of 35 m2 located in the main body of the building with ERP standards 
and access for people with reduced mobility but also outdoor spaces: Wooded park

Le logis de l'Héronière, bâtisse remarquable du XVIIIe et son parc de 15 000 m2 
vous offre un cadre unique pour vos évènements. Situé dans l’agglomération de la 
Rochelle, à Salles sur mer, à 5 minutes des plages de Chatelaillon il dispose de: La 
salle du parc : Grande galle de 220 m2, équipée en sono et vidéo et d'une cuisine 
professionnelle. La salle d'honneur : Salle de 35 m2 située dans le corps principal 
du bâtimentaux normes ERP et acces PMR mais aussi d' espaces extérieurs : Parc 
arboré, piscine, terrain de pétanque et brasero. Un parking est à disposition dans 
l’enceinte du logis.

Glarner Karine, Propriétaire gérante

Tél. +33(0)6 11 32 20 05 
logis.de.lheroniere@gmail.com
logis-de-lheroniere.fr

2 Rue de l'Héronière 
17220	Salles	sur	mer

LOGIS DE L'HÉRONIÈRE

SERVICES 15000 M240 PLACES 1 PLACES

Salles Parc Salle d'honneur

Superficie en m2 220 35

Théâtre 120 15

Classe/écolier 70 -

En U 40 -

Banquet/repas assis 147 15

Cocktail 170 20

Eco-friendly third place, the « Cabanes Urbaines » bring together, in the heart of the city of La Rochelle, a clim-
bing gym, a bar & restaurant, a wellness area, a health center, a co-working space, a shared garden and offer a 
committed and engaging cultural program. Just a 3-minute walk from the Old Port, our spaces provide a unique 
setting for hosting your seminars, conferences, study days, and professional evenings.

Tiers lieu éco-responsable, les Cabanes Urbaines réunissent, en plein cœur de ville 
de La Rochelle, une salle d’escalade, un bar & restaurant, un espace bien-être, un 
pôle santé, un espace de co-working, un jardin partagé et propose une programma-
tion culturelle engagée et engageante. À 3 minutes à pied du Vieux-Port, nos es-
paces vous offrent un cadre atypique pour l’accueil de vos séminaires, conférences, 
journées d’étude et soirées professionnelles.

Jérémie Galerneau, Chef de projet

Tél. +33(0)6 48 19 80 06 
jeremie@lescabanesurbaines.fr
lescabanesurbaines.fr

22 Rue Cardinal
17000 La Rochelle

LES CABANES URBAINES

SERVICES 150 COUVERTS 500 M2

LABELS

Salles Le Cirque La Grande Cabane Le Dôme La	Petite	Cabane	(bureau)

Superficie en m2 110 50 70 15

Théâtre 90 40 60 -

Classe/écolier 45 25 30 -

En U 25 15 20 6

Banquet/repas assis 50 - - -

Cocktail 150 50 100 -

Set in the heart of a historic district in La Rochelle, in a neo-industrial setting, Le Mary Lili is the first cocktail 
bar of the maritime city. It's a place to live, to share, to meet and to enjoy, offering a friendly, festive atmos-
phere for all those who like to savor gustatory pleasures. You can arrange the space as you wish. Our team is 
at your disposal for all types of events. From lighting to background music, and layout, the bar is customizable 
according to your preferences.

Situé au cœur d’un quartier historique de La Rochelle, dans un cadre néo-industriel, 
Le Mary Lili est le premier bar à cocktails de la cité maritime. C'est un lieu de vie, 
de partage, de rencontres et de joie, offrant une ambiance conviviale et festive à 
tous ceux qui aiment savourer les plaisirs gustatifs. Vous pouvez disposer des lieux 
comme vous le souhaitez. Notre équipe est à votre disposition pour tous types 
d’événements. De la lumière au fond sonore en passant par l‘agencement, le bar est 
modulable selon vos envies.

Nicolas Royer, Président

Tél. +33(0)6 48 77 67 55 
n.royer@lux-aurea.fr
www.lemarylili.fr

20 Rue de la Chaîne
17000 La Rochelle

LE MARY LILI

SERVICES

Salles Terrasse	(extérieur) Rez-de-chaussée	(intérieur) Salon	privatif	(intérieur)

Superficie en m2 44 25 12

Cocktail 60 30 10

Salles La Véranda La Bibliothèque Le Grenier Le Salon

Superficie en m2 61 30 50 80

Théâtre 30 65

Classe/écolier 16 36

En U 8 16 28

Banquet/repas assis 8 21 42

Cocktail 60 15 45 70

This completely renovated former bourgeois mansion invites you to meet in a "at home" spirit to make your pro-
fessional events the perfect moments. Both the ground and upper floors are modular, combining contemporary 
design with the charm of the old. The 220m² of this former Rochelais building right in the heart of the city can 
be completely privatised. A range of catering options as well as accommodation are available nearby. 

LA MAISON SAINT-NICOLAS
Cette ancienne demeure bourgeoise totalement rénovée vous invite à vous retrou-
ver dans un esprit "comme à la maison" pour faire de vos événements professionnels 
des moments parfaits. Au rez-de-chaussée comme dans les étages, les espaces sont 
modulables et combinent un design contemporain avec le charme de l'ancien. Les 
220m² de cette ancienne bâtisse rochelaise en plein coeur de ville peuvent être to-
talement privatisables. Différentes offres de restauration sont proposées ainsi que 
des hébergements à proximité immédiate.

Léa Guengant,  
Chargée de développement commercial

Tél. +33(0)6 42 35 85 18 
commercial@cosy-hotels.net
www.cosy-hotels.net

13 Rue Sardinerie
1700 La Rochelle SERVICES 35 PLACES

https://www.logis-de-lheroniere.fr/
http://lescabanesurbaines.fr
http://www.lemarylili.fr
http://www.cosy-hotels.net


LI
EU

X
 É

V
ÉN

EM
EN

TI
EL

S 
&

 D
E 

R
ÉU

N
IO

N
S 

EV
EN

T 
&

 M
EE

TI
N

G
 V

EN
U

ES

LI
EU

X
 É

V
ÉN

EM
EN

TI
EL

S 
&

 D
E 

R
ÉU

N
IO

N
S 

EV
EN

T 
&

 M
EE

TI
N

G
 V

EN
U

ES

32 33

The Marcel Deflandre stadium in La Rochelle is steeped in history and is where your events will come to life.
Home ground of rugby union team Le Stade Rochelais and located only 300 meters away from the ocean, the ve-
nue will deliver a unique experience and long-lasting souvenirs for all your guests.4000m² of reception areas, 6 
rooms, 6 ambiances adapted to all your events:  gala evenings, trade shows, seminars, conferences, workshops... 

STADE ROCHELAIS
Lieu chargé d'histoire et d'identité, le stade Marcel Deflandre vous ouvre ses portes 
pour faire de votre évènement un moment unique. L'antre du Stade Rochelais, situé 
à 300 mètres de l'océan, laissera un souvenir fort en émotions à tous vos invités. 
4000m² d'espaces réceptif, 6 salles, 6 ambiances adaptées à tous vos évènements ; 
Soirée de gala, salons professionnels, séminaires, conférences, workshop... 

Helen Brochot,  
Responsable événementiel

Tél. +33(0)6 67 85 19 55  
evenement@staderochelais.com 
staderochelais.com

27 Avenue du Maréchal Juin
17000 La Rochelle LABELS

SERVICES 300 PLACES 20 PLACES

Salles Salon VIP Bodega 
Atlantique

Salon  
Présidentiel Salon	1765 Salons  

Atlantiques	2 Club	XV Loge  
Francofolies Loga Apivia

Salon 
Grégory 

Coutanceau

Bodega  
Port-Neuf

Superficie en m2 800 700 236 230 116 500 500 600 415 300

Théâtre 350 250 - 120 50 - 50 80 80 100

Classe/écolier 250 150 - 50 20 - - - 20 40

En U 80 60 - 30 30 - - - 30 40

Banquet/repas assis 400 200 150 100 - - 250 300 30 150

Cocktail 600 600 - 200 80 500 400 500 400 300

The Maritime Museum of La Rochelle is a museum afloat, located in the old trawler basin of the Old Port. Spaces 
(80-seat auditorium, reception room for 250 people) are available for rental as well as some ships. Special tours 
of the site can be arranged. 

MUSÉE MARITIME
Le Musée maritime de La Rochelle est un musée à flot, situé sur l'ancien bassin des 
chalutiers du Vieux-Port. Des espaces : auditorium de 90 places, salle de réception 
pour 250 personnes avec terrasse à office à l’étage sont proposés à la location ainsi 
que certains navires. L'accueil peut être agrémenté de visites sur mesures.

Nathalie Rancelant,  
Responsable cellule marketing

Tél. +33(0)6 22 06 74 26 
nathalie.rancelant@ville-larochelle.fr
museemaritime.larochelle.fr

Place Bernard Moitissier 
17000 La Rochelle

SERVICES

Salles Auditorium Salle Lubeck

Superficie en m2 100 160+85

Théâtre 90 90

Classe/écolier - -

En U 40 90

Banquet/repas assis - 100

Cocktail 100 200

ABBAYE DE LA GRÂCE-DIEU

Madeleine Pacory,  
Chargée de communication

Tél. +33(0)6 47 77 31 24 
madeleine@gracedieu.net
gracedieu.net

Abbaye de Grâce-Dieu 
17170 Benon

Throughout the year, the Abbaye de la Grâce-Dieu welcomes your professional events in a calm and authen-
tic environment, between Niort and La Rochelle. Our modular rooms adapt to the arrival of groups of diffe-
rent sizes, ranging from 10 to 300 people. Seminars, conferences, training, product launches, study days or 
team-building: we provide you with our reception rooms as well as our know-how to create these exceptional 
moments with you.

Tout au long de l'année, l'Abbaye de la Grâce-Dieu accueille vos événements profes-
sionnels dans un environnement calme et authentique, entre Niort et La Rochelle. Nos 
salles modulables s'adaptent à la venue de groupes de tailles différentes, pouvant aller 
de 10 à 300 personnes.  Séminaires, colloques, formations, lancements de produits, 
journées d'étude ou team-building : nous mettons à votre disposition nos salles de 
réception ainsi que notre savoir-faire pour créer avec vous ces moments d'exception. 

SERVICES

Salles Louis Godet Saint-Bernard Aliénor

Superficie en m2 160 80 160

Théâtre 160 80 160

Classe/écolier 160 80 160

En U 50 30 50

Banquet/repas assis 140 70 140

Cocktail 200 100 200

Located in the city centre, the Natural History Museum offers an exceptional place to organise receptions or 
business meetings. Indeed, the scientific library with an area of 90 m2 has a projection screen, microphones, a 
video projector, is equipped with tables and chairs that can be set up according to your wishes. The auditorium 
can accommodate 50 people seated. The gardens steeped in history will create an atmosphere around your 
professional events.Tailor-made, private visits can be imagined.

Situé en centre-ville le Muséum d'histoire naturelle offre un lieu d'exception pour 
organiser des réceptions ou des réunions de travail. En effet la bibliothèque scienti-
fique  d'une superficie de 90 m2 dispose d'un écran de projection, de micros , d'un 
vidéoprojecteur, est équipée de tables et de chaises qui pourront être installées 
selon vos souhaits. L'auditorium peut accueillir 50 personnes assises. Les jardins 
chargés d'histoire sauront créer une ambiance autour de vos évènements tant pro-
fessionnels que privés. Des visites sur mesure, privatives peuvent être imaginées.

Nathalie Rancelant,  
Responsable cellule marketing

Tél. +33(0)6 22 06 74 26 
nathalie.rancelant@ville-larochelle.fr
museum.larochelle.fr

28 Rue Albert Premier
17000 La Rochelle

MUSÉUM D'HISTOIRE NATURELLE

SERVICES

Salles Auditorium Bibliothèque	scientifique

Superficie en m2 50 90

Théâtre 50 80

Classe/écolier - oui

En U - 90

Banquet/repas assis - 50

Cocktail - 90

http://www.staderochelais.com
http://museemaritime.larochelle.fr
http://www.gracedieu.net
https://museum.larochelle.fr/


2700 CHAMBRES D’HÔTELS DE 1 À 5 *  
RÉPARTIES DANS L’AGGLOMÉRATION

2700 HOTEL ROOMS FROM 1 TO 5* SPREAD OVER THE AGGLOMERATION

58  EN 5* 
596 EN 4*

1223  EN 3*
673  EN 2*
150  EN 1*

257  CHAMBRES HORS CLASSEMENT
257  UNCLASSIFIED ROOMS

780  CHAMBRES EN RÉSIDENCES ET AUBERGES
780  ROOMS IN RESIDENCES AND HOSTELS

À la recherche d'un lieu ressourçant, d'un accueil 
clé en main pour votre séminaire tout à pied ?  

Un large choix d'hébergements de qualité 
s'offre à vous.

 Jamais loin de l'océan, nos hôtels 2 à 5 
étoiles, résidences et campings partenaires 

contribuent à la réussite de votre expérience 
rochelaise.

Are you looking for a rejuvenating place, a turnkey reception for your seminar 
all within walking distance? 

A wide choice of quality accommodation is available to you.
Never far from the ocean, our 2 to 5 stars hotels, residences and partner 

campsites contribute to the success of your La Rochelle experience. 

HÉBERGEMENTS 

ACCOMMODATION

© SYLVIE CURTY 

CLIMATISATION | AIR CONDITIONNING 

ROOM SERVICE

SALLE DE RÉUNION | MEETING ROOM

SALLE DE SPORT | FITNESS

CAPACITÉ | CAPACITY

ASCENSEUR | LIFT

PARKING PRIVATIF | PRIVATE GARAGE

PARKING BUS | BUSES GARAGE

ACCÈS PMR | DISABLED ACCESS

WIFI 

LÉGENDE | LEGEND
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MAISON DES AMBASSADEURS

BEST WESTERN PREMIER MASQHOTEL

A stone's throw from the Old Harbour and the old town of La Rochelle, come and discover the Best Western 
Premier Masqhotel. The hotel's 76 rooms and suites are an invitation to a journey in a relaxing atmosphere full 
of faraway memories. You will appreciate the breakfast offered with oysters, home-made pastries, pastries... 
Two meeting rooms of 15m² and 70m² are also available for your business events. Private, secure underground 
parking is available on request.   

À deux pas du Vieux-Port de La Rochelle et de la vieille ville, venez découvrir le Best 
Western Premier Masqhotel. Dans une ambiance reposante et riche en évocations loin-
taines, les 76 chambres et suites de l'hôtel sont une invitation au voyage. Vous appré-
cierez le petit-déjeuner proposé avec des huîtres, pâtisseries maison, viennoiseries... 
Deux salles de réunion de 15m² et 70m² vous sont proposées pour vos événements 
professionnels. Sur réservation, un parking sous-terrain privé et sécurisé est disponible.   

Salles Le Bastion Le Masq

Superficie en m2 15 70

Théâtre - 60

Classe/écolier - 40

En U - 24

Ilôt 6 -

Léa Guengant,  
Chargée de développement commercial

Tél. +33(0)6 42 35 85 18 
commercial@cosy-hotels.net
cosy-hotels.net

17 Rue de l'Ouvrage à Cornes
17000 La Rochelle

SERVICES 30 PLACES

76 chambres 
14 chambres twins

4 ÉTOILES

HÔTEL MERCURE LA ROCHELLE 4 ÉTOILES

Our fully renovated 4* hotel has 150 bright and modern rooms: standard rooms, privilege, junior suite and si-
gnature suite with jacuzzi. Some of them have a balcony or terrace. Large terrace and swimming room. Fitness 
room. Located 300 m from the train station, facing the towers of La Rochelle and just steps from the Old Port. 
Paid parking, electrical charging stations and bicycle parking. 

Notre hôtel 4* entièrement rénové dispose de 150 chambres lumineuses et mo-
dernes : chambres Standard ; Privilège ; Suite Junior et Suite Signature avec jacuzzi. 
Certaines sont dotées de balcon ou terrasse. Grande terrasse et piscine. Salle de 
fitness. Situé à 300m de la gare, face aux tours de La Rochelle et à deux pas du 
Vieux Port. Parking payant, bornes électriques et parking à vélos. 

Salles Terra Jupiter Neptune Phoebus Cérès Bacchus Trivia Aurore

Superficie en m2 75 75 75 66 170 180 17 29

Théâtre 60 60 60 40 140 140 - -

Classe/écolier 30 30 30 24 80 80 - -

En U 20 20 20 18 40 40 8 (bureau - board 
room)

12 (bureau - board 
room)

Banquet/repas assis 40 40 40 40 120 140 - -

Cocktail 30 30 30 30 30 100 100 - -

Carole Tirateau et Gaëlle Abad, 
Chargées de clientèle

Tél. +33(0)5 46 50 89 04 
H0569-SB@accor.com
all.accor.com

Quai Louis Prunier  
17000 La Rochelle

150 chambres
44 chambres twins

SERVICES 100 COUVERTS 70 PLACES

LABELS

H
Ô

TE
LS

The Maison des Ambassadeurs, a luxury hotel and the first five-star hotel in La Rochelle, pays tribute to the 
French ambassador Albert Bodard, with its strong style and elegant decor. His spirit is reflected in the 58 rooms 
and suites in the hotel's two buildings. The colour palette is reminiscent of marine tones, while the large win-
dows reveal the terracotta roofs of the city or the vegetation of the courtyards and gardens.

La Maison des Ambassadeurs, hôtel de luxe et premier hôtel cinq étoiles de La 
Rochelle, rend hommage à l'ambassadeur de France Albert Bodard, par son style 
affirmé et sa décoration élégante. Son esprit se retrouve dans les 58 chambres et 
suites réparties dans les deux bâtiments de l'hôtel. La palette de couleurs rappelle 
les tons marins, tandis que les grandes fenêtres dévoilent les toits en terre cuite de 
la ville ou la végétation des cours et des jardins.

Salles Salle du Siècle

Superficie en m2 50

Théâtre 30

Classe/écolier 18

En U 20

Banquet/repas assis 24

Cocktail 40

Emeric Couderc-Haddad, Directeur

Tél. +33(0)5 46 28 06 00 
direction@maisondesambassadeurs.com
maisondesambassadeurs.com

43 Rue du Minage
17000 La Rochelle

SERVICES 48 COUVERTS 27 PLACES

58 chambres
56 chambres twins LABELS

5 ÉTOILES

LA MONNAIE 4 ÉTOILES

A haven of peace in the heart of la Rochelle : Push open the doors of an exceptional venue and enter the world 
of a former monetary workshop overlooking the emblematic Old Port of La Rochelle. Ideally located in the heart 
of the historic district, hôtel La Monnaie invites you to discover its unique atmosphere, with its mix of works of 
art, design and baroque spirit. Enjoy the charming lounge, meet for a drink in the bar or on the outdoor patios.

Un havre de paix au coeur de la Rochelle: Poussez les portes d’un lieu d’exception 
et entrez dans un ancien atelier monétaire surplombant l’emblématique Vieux-Port 
de La Rochelle. Idéalement installé en plein cœur du quartier historique, l’hôtel La 
Monnaie vous invite à découvrir son atmosphère unique mêlant œuvres d’art, esprit 
design et baroque.Profitez du charmant salon, retrouvez-vous autour d’un verre au 
bar ou dans les patios extérieurs.

Robin Torchut, Directeur

Tél. +33(0)5 46 50 65 65 
contact@hotelmonnaie.com
hotelmonnaie.com

3 Rue de la Monnaie
17000 La Rochelle

Salles Salon Or Salon Argent

Superficie en m2 42 20

Théâtre 30 14

Classe/écolier 20 8

En U 20 8

Banquet/repas assis 16 6

Cocktail 35 12

SERVICES 15 PLACES

42 chambres 
15 chambres twins LABELS

https://www.masqhotel.com/
https://all.accor.com/hotel/0569/index.fr.shtml?utm_campaign=seo+maps&utm_medium=seo+maps&utm_source=google+Maps
https://maisondesambassadeurs.com/fr/
http://hotelmonnaie.com
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MAISON DU MONDE HÔTEL & SUITES

Chloé Guillou,  
Chargée de vente BtoB

Tél. +33(0)6 02 19 10 74 
cguillou@younight.fr
larochelle.maisondumondehotel.com

3 Rue Saint Jean du Pérot
17000 La Rochelle

Between land and sea, La Rochelle is a magnet for visitors, thanks to its rich heritage, its openness to the sea and 
its many festivities and its many festivities. This hotel is ideally located on the Old Port. Designed for multiple 
uses, the hotel lounge welcomes travelers and neighbors alike. With its bar, library and large convivial tables, it's 
an inviting place to relax, chat and exchange ideas. Maisons du Monde Hôtel & Suites is an invitation to travel!

Entre terre et mer, La Rochelle séduit tous ceux qui y font escale, grâce à son riche 
patrimoine, son ouverture maritime et ses nombreuses festivités. Cet hôtel est idéa-
lement situé sur le Vieux-Port. Conçu pour de multiples usages, le lounge de l'hôtel 
accueille voyageurs et voisins. Avec son bar, sa bibliothèque et ses grandes tables 
conviviales, l’endroit invite à la détente, à la conversation et aux échanges.
Maisons du Monde Hôtel & Suites est une invitation au voyage !

SERVICES

63 chambres
10 chambres twins

4 ÉTOILES

NOVOTEL LA ROCHELLE 4 ÉTOILES

A renovated hotel with vintage decoration, the Novotel La Rochelle Center offers you a green stay 10 minutes 
from the Old Port. Perfect for hosting your professional events with its 8 meeting rooms, its coworking space 
and its free private parking, our hotel is also a place of relaxation with its terrace located by the swimming pool, 
heated in season, and its bistronomic restaurant offering local and tasty cuisine in a maritime-colored decor.

Hôtel à la décoration vintage, le Novotel La Rochelle Centre vous réserve un séjour 
au vert à 10 minutes du Vieux Port. Parfait pour accueillir vos événements profes-
sionnels avec ses 8 salles de réunion, son espace de coworking et son parking privé 
gratuit, notre hôtel est aussi un lieu de détente avec sa terrasse située au bord de la 
piscine, chauffée en saison, et son restaurant bistronomique proposant une cuisine 
locale et savoureuse dans un décor aux couleurs maritimes.

Salles Quai 1 Quai	2 Quai	3 Quai 4 Quai	5 Quai 
5+6

Quai 
5+6+7

Quai 
5+6+7+8

Superficie en m2 22 44 66 88 45 90 135 180

Théâtre 10 30 50 80 30 60 90 120

Classe/écolier 8 20 35 40 20 40 60 80

En U 6 15 25 35 15 28 50 -

Banquet/repas assis - 20 40 50 20 50 80 110

Cocktail - 20 50 60 20 60 100 130

Alexandra LEDUC,  
Chargée de clientèle

Tél. +33(0)5 46 34 82 82 
alexandra.leduc@accor.com
all.accor.com

Avenue de la Porte Neuve
17000 La Rochelle

SERVICES 120 COUVERTS 100 PLACES 2 PLACES

58 chambres
56 chambres twins

4 ÉTOILESLE CHAMPLAIN

Benjamin Debout, Directeur

Tél. +33(0)5 46 41 34 66 
commercial@hotelchamplain.com
hotelchamplain.com

30 Rue Rambaud
17000 La Rochelle

Salles Champlain Blanc et or

Superficie en m2 40 30

Théâtre 30 -

Classe/écolier 30 -

En U 20 -

Banquet/repas assis - 20

Cocktail - 50

In the heart of the city and 5 minutes from the old Port! Welcome to Champlain, a 4**** hotel in the heart of 
La Rochelle! Just renovated, its warm, charming and modern atmosphere will seduce you. This charming hotel 
with 39 rooms and suites is close to all the best attractions of the city. Our new seminar room, located in the 
heart of our 1000 m² of green garden, is the ideal place for your team meetings. Our teams will be delighted to 
organize a tailor-made event for you (activities, lunches, concerts, etc.), the Le Champlain hotel offers solutions 
adapted to all businesses.

Au cœur de la ville et à 5mn du vieux Port ! Bienvenue au Champlain, hôtel 4**** 
au cœur de La Rochelle ! Tout juste rénové, son ambiance chaleureuse, charmante 
et moderne saura vous séduire. Cet hôtel de charme de 39 chambres et suites, est 
proche de tous les meilleurs atouts de la ville. Notre nouvelle salle de séminaire, 
se situant au coeur de nos 1000 m² de jardin verdoyant, est l'endroit idéal pour 
vos réunions d'équipes. Nos équipes seront ravis de vous organiser un événement 
sur-mesure (activités, déjeuners, concert...), l'hôtel Le Champlain propose des solu-
tions adaptées à toutes les entreprises.

SERVICES

39 chambres 
9 chambres twins LABELS

MGALLERY HÔTEL COLLECTION LA GRANDE TERRASSE 4 ÉTOILES

The MGallery Hotel welcomes you for your meetings and events in one of our 6 modulatable light-filled meeting 
rooms, with terrace overviewing the ocean. All the facilities and the required equipments are included, such as 
free WIFI connection, LED TV with HDMI connexion, paperboard and sound system.

L’hôtel MGallery dispose de 6 salons modulables à la lumière du jour, proposant une 
terrasse dotée d’une vue imprenable sur la mer, ainsi que d’un espace de 300 m2 
pouvant accueillir de 2 à 110 personnes. Ces salles proposent tout l’équipement 
nécessaire à la réalisation de vos séminaires et réunions : wifi gratuit et illimité, TV 
LED avec connexion HDMI, paperboard et sonorisation.

Aurélie Busch et Anne Labbé, 
Commerciales

Tél. +33(0)5 46 56 54 31 
h7479-sb@accor.com 
la-grande-terrasse.com

Avenue de la Falaise 
17340	Châtelaillon-Plage

72 chambres 
6 chambres twins

Salles Fort Boyard Oléron Aix + Ré Aix Ré Île Madame Fort Enet

Superficie en m2 165 60 110 30 60 85 26

Théâtre 110 40 70 20 40 60 -

Classe/écolier 60 30 50 10 30 50 -

En U 30 20 30 12 20 28 12

Banquet/repas 
assis 60 30 40 - 30 40 --

Cocktail 110 40 80 20 40 80 -

SERVICES 110  COUVERTS 80 PLACES 1 PLACES

LABELS

https://larochelle.maisonsdumondehotel.com/
https://all.accor.com/hotel/0965/index.fr.shtml?utm_campaign=seo+maps&utm_medium=seo+maps&utm_source=google+Maps
https://www.hotelchamplain.com/fr
http://www.la-grande-terrasse.com
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4 ÉTOILESRELAIS THALASSO ÎLE DE RÉ

Enjoying a 5-hectare park of nature bordering the ocean, in the heart of the magnificent Ile de Ré and its countless 
possibilities for teambuilding activities, our establishment welcomes all your professional events. Seminar room, 
conference room, lounges, help with the planning of activities... Everything is designed to make your seminar a 
success." "The study day": For a productive escape, time of an iodized day." Residential seminar : A seminar package 
including accommodation in our 4* hotel facing the sea. "Privatization on request": For your events.

Jouissant d'une parc de 5 hectares de nature bordant l'océan, en plein coeur de 
la magnifique île de Ré et de ses innombrables possibilités d'activités de team-
building, notre établissement accueille tous vos évènements professionnels. Salle 
de séminaire, de conférence, salons lounges, aide à la plannification des activi-
tés... tout est pensé pour réussir votre séminaire. "La journée d'étude" : Pour une 
échappée productive le temps d’une journée iodée. "Le séminaire résidentiel" :  
Une formule séminaire incluant l’hébergementdans notre hôtel 4* face à la mer.
"Une privatisation sur demande" : Pour vos événements.

Salles Trousse Chemise Fleur de sel Grande salle qui 
réuni	1+2 Ré la Blanche Salicorne

Superficie en m2 90 40 130 30 30

Théâtre 50 30 120 - sous commission

Classe/écolier 40 20 60 - -

En U 25 15 - 15 15

Audrey Gayte, 
Responsable commerciale 

Tél. +33(0)5 46 30 50 80 
commercial-iledere@relaisthalasso.com 
relaisthalasso-iledere.com

Rue Port Notre Dame
17740 Sainte Marie de Ré

SERVICES 90 COUVERTS 97 PLACES 1 PLACES

97 chambres
90 chambres twins LABELS

IBIS STYLES CHÂTELAILLON 3 ÉTOILES

Aurélie Busch et Anne Labbé, 
Responsable commerciales

Tél. +33(0)5 46 56 54 31 
h7479-sb@accor.com 
la-grande-terrasse.com

Avenue de la falaise
17340	Châtelaillon-Plage

Salles Fort Louvois Fort Lupin

Superficie en m2 50 50

Théâtre 35 35

Casse/écolier 15 15

En U 20 20

Banquet/repas assis - -

Cocktail 35 35

Imagine a 3-kilometer sandy beach overlooking Fort Boyard and Ile d'Aix, a small town with preserved Belle 
Epoque architecture just a few kilometers from La Rochelle. Welcome to Châtelaillon-Plage! The ibis Styles 
hotel stands at the heart of the La Grande Terrasse site, the Bouchôleurs cliff, a small village of oyster and 
shellfish farmers village of oyster and shellfish farmers, with its hollyhock-lined alleys and oyster huts, located 
to the south of the resort.

Imaginez une plage de sable fin de 3 kms avec vue sur Fort Boyard et l’ île d’Aix, 
une petite ville à l’architecture Belle époque préservée à quelques kilomètres de 
la Rochelle. Bienvenue à Châtelaillon-Plage ! L’hôtel ibis Styles se dresse au coeur 
du site de La Grande Terrasse, adossé à la falaise des Bouchôleurs, petit village 
d’ostréiculteurs et de conchyliculteurs avec ses ruelles fleuries de roses trémières,  
et ses cabanes ostréicoles, situé au sud de la station.

70 chambres 
13 chambres twins

SERVICES 70 COUVERTS

IBIS STYLES LA ROCHELLE CENTRE 3 ÉTOILES

Guillaume Dubos, Directeur adjoint

Tél. +33(0)5 46 50 68 68 
h0914-gm@accor.com 
all.accor.com

3 Rue Léonce Vieljeux
17000 La Rochelle

With its resolutely marine atmosphere, our comfortable, designer hotel in La Rochelle welcomes you. Feel like 
you're travelling in its original decor evoking boats and the sea. Book one of our air-conditioned bedrooms, and 
for your stays with others, we have 3 duplex family suites. Breakfast and unlimited WiFi are included. We offer 
a gym, bar, light snacks, as well as a car park located 500 m away.

Avec son ambiance résolument marine, notre hôtel à La Rochelle vous accueille dans 
un espace design et confortable. Sa décoration originale évoquant les bateaux et la 
mer vous fera voyager. Réservez l'une de nos chambres, elles sont toutes climatisées 
et pour vos séjours à plusieurs, nous disposons de 3 suites familiales en duplex. 
Petit-déjeuner et wifi illimité sont inclus. Nous mettons à votre disposition une salle 
de sport, un bar, des en-cas, ainsi qu'un parking situé à 500 m.

82 chambres 
22 chambres twins

SERVICES

Salles La Bulle

Superficie en m2 50

Théâtre 30

Classe/écolier 25

En U 18

Banquet/repas assis 25

Cocktail 30

HÔTEL BAR LA FABRIQUE & SES ATELIERS

Located at two steps from the Old Port of La Rochelle, La Fabrique Hotel*** features 58 rooms. Explore the elegance 
and charm of our exclusive space. Choose to privatize our venue for a personalized and unique experience. For 
special events, meetings, and celebrations, trust our team to provide you with a memorable experience. From the 
initial draft to the realization of your projects, "Les Ateliers de La Fabrique" (3 meeting rooms) are designed to inspire 
your creativity. Experience and bring your ideas to life in an environment conducive to professional growth. After a 
productive day, succomb to the enchanting atmosphere of our bar-lounge "L'Etabli", where each drink tells a story.

À deux pas du Vieux-Port de La Rochelle, l'Hôtel-Bar La Fabrique*** dispose de 58 chambres. 
Explorez l'élégance et le charme de notre espace exclusif. Optez pour la privatisation de notre 
lieu pour une expérience personnalisée et unique. Pour des événements spéciaux, des réu-
nions, des célébrations, confiez-vous à notre équipe qui vous fera vivre un moment mémorable. 
De l'ébauche à la concrétisation de vos projets, les Ateliers de La Fabrique (3 salles de réunion) 
sont conçus pour inspirer votre créativité. Expérimentez et donnez vie à vos idées dans un 
cadre propice à l'épanouissement professionnel. Après une journée productive, succombez à 
l'atmosphère envoûtante de notre bar-lounge L'Etabli où chaque verre raconte une histoire.

Salles Créateurs Bâtisseurs Fondateurs

Superficie en m2 34 37 18

Théâtre 30 35 15

Classe/écolier 18 24 -

En U 18 24 -

Banquet/repas assis 18 24 9

Cocktail 40 45 20

Charlotte Ducept & Emmanuelle Simonnet,  
Service communication & séminaires

Tél. +33(0)5 46 41 96 00 
communication-seminaires@hotellafabrique.com
hotellafabrique.com

7-9-11 Rue de La Fabrique
17000 La Rochelle

SERVICES

58 chambres
6 chambres twins

3 ÉTOILES

http://relaisthalasso-iledere.com
https://www.la-grande-terrasse.com/hotels/hotel-ibis-styles/
https://all.accor.com/hotel/0914/index.fr.shtml?utm_campaign=seo+maps&utm_medium=seo+maps&utm_source=google+Maps
https://www.hotellafabrique.com/fr
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KYRIAD CENTRE LES MINIMES 3 ÉTOILES

The Kyriad La Rochelle Minimes Hotel offers 72 rooms. All are air-conditioned and designed for your comfort. In 
addition to a private bathroom, you will find an equipped desk, free wifi connection, a flat screen TV, a hairdryer, 
not forgetting the small amenities tray which will give you the impression of being welcomed as at home. We like 
to pay attention to all our customers. We also have infrastructure adapted to customers with reduced mobility. 
Our breakfast buffet welcomes you when you wake up. Our Beer Bar welcomes you all day long. Come and take 
a break in a cozy lounge atmosphere! We can also welcome you for your business seminars.

L'Hôtel Kyriad La Rochelle Minimes vous propose 72 chambres. Toutes sont clima-
tisées et pensées pour votre confort. Outre une salle de bain privative, vous trou-
verez un bureau équipé, une connexion wifi gratuite, un téléviseur à écran plat, un 
sèche-cheveux, sans oublier le petit plateau d'agrément qui vous donnera l'impression 
d'être accueilli comme à la maison. Nous aimons prêter attention à tous nos clients. 
Aussi, nous disposons d'infrastructures adaptées aux clients à mobilité réduite. Notre 
buffet petit déjeuner vous accueille à votre réveil. Notre Beer Bar vous accueillent 
toute la journée. Venez vous y octroyer une pause dans une ambiance lounge et cosy ! 
Nous pouvons vous accueillir également pour vos séminaires d'entreprise. 

Stéphanie Girardeau, Directrice

Tél. +33(0)5 46 50 26 60 
commercial@kyriad.fr
kyriad.fr

34 Rue de la Scierie
17000 La Rochelle

72 chambres 
17 chambres twins

SERVICES

Salles La Chaine Saint-Nicolas La Lanterne La Chaine + Saint-Nicolas La Chaine + Saint-Nicolas 
+ La Lanterne

Superficie en m2 37 40 40 80 120

Théâtre 25 30 30 70 -

Classe/écolier 20 25 25 50 -

En U 12 15 15 40 -

Cocktail 35 40 40 80 120

IBIS VIEUX-PORT 3 ÉTOILES

Ibis La Rochelle Vieux-Port Hotel is in La Rochelle, in the old port, 400 m from the train station. See its architec-
tural style and magnificent church. 1 km from the fairgrounds and 15 km from the Ile de Ré. The hotel offers 79 
AC rooms equipped with WiFi, 3 of which are adapted for the disabled. A bar and 24-hour snacks are available. 
For parking, a paid public parking is close to the hotel (VP Sud).

L'hôtel ibis La Rochelle Vieux-Port se situe au coeur de La Rochelle, sur le Vieux-
Port, à 400 m de la gare. On remarque son style architectural et sa magnifique 
façade d'église. Vous êtes à 1 km du parc des expositions et 15 km de l'île de Ré. 
L'hôtel propose,à la réservation, 79 chambres climatisées équipées en wifi dont 3 
adaptées aux personnes à mobilité réduite. Un bar et des encas 24h/24 sont à 
votre disposition. Pour le stationnement, un parking public payant est à proximité 
de l'hôtel (VP Sud).

Gaëlle Sanson, Directrice adjointe

Tél. +33(0)5 46 41 60 22 
h0638-act@accor.com 
all.accor.com

Place du Commandant de la Motte Rouge 
17000 La Rochelle

79 chambres 
23 chambres twins

SERVICES

3 ÉTOILESIBIS CENTRE HISTORIQUE

At the heart of the historic center of La Rochelle and close to the Place du Marché, the ibis Centre Historique 
welcomes you for a relaxing getaway or a business trip. Located 5 minutes on foot from the Port and its aqua-
rium, you will appreciate the calm environment of the hotel and its immediate access to the picturesque streets 
of the downtown area. Treat yourself to a trip to the famous Ile de Ré, only 15 minutes away from the hotel 
by car.

Au coeur du Centre Historique de La Rochelle et à deux pas de la place du marché, 
l'hôtel Ibis Centre Historique vous accueille pour la détente comme pour le travail. 
Situé à 5 minutes à pied du Port et de son aquarium, vous apprécierez l'environne-
ment calme de l'hôtel, l'accès direct aux rues pittoresques du centre ville. Laissez 
vous tenter par la découverte de la célèbre Île de Ré, accessible en voiture à 15 
minutes de l'hôtel.

Sandrine Petit, Assistante de direction

Tél. +33(0)5 46 50 52 55 
h1424-gm@accor.com 
all.accor.com

1 ter Rue Fleuriau
17000 La Rochelle 61 chambres

SERVICES

L'HÔTEL SAINT-NICOLAS 3 ÉTOILES

Perfectly located in the heart of La Rochelle, Le Saint-Nicolas offers a perfect balance of serenity, peacefulness 
and charm. Its 86 rooms of different categories are a genuine haven of peace, inviting you to relax and rejuve-
nate. You'll enjoy the warm atmosphere of a guest house in the stantards of a boutique hotel. Breakfast is ser-
ved under an elegant glasshouse and offers fresh local products. The 36m² room is ideal for meetings. Private, 
secure parking spaces are available by prior reservation. 

Idéalement situé en plein cœur de La Rochelle, Le Saint-Nicolas offre une harmonie par-
faite entre sérénité, tranquilité et charme. Ses 86 chambres de catégories différentes 
constituent un véritable havre de paix, invitant à la détente et au ressourcement. Vous 
profiterez là-bas de l'ambiance chaleureuse d'une maison d'hôte dans les stantards d'un 
boutique hôtel. Le petit-déjeuner, servi sous une élégante serre, propose des produits 
frais et locaux. Dans le prolongement de cet espace, une salle de réunion de 36m² 
idéale pour les séminaires. Sur réservation, un parking privé et sécurisé est disponible. 

Léa Guengant,  
Chargée de développement commercial

Tél. +33(0)6 42 35 85 18 
commercial@cosy-hotels.net 
cosy-hotels.net

13 Rue Sardinerie
17000 La Rochelle

86 chambres 
9 twins 

Salles Salle Saint-Nicolas

Superficie en m2 36

Théâtre -

Classe/écolier 10

En U 14

Banquet/repas assis 14

Cocktail -

SERVICES 30 PLACES

LABELS

https://la-rochelle-minimes.kyriad.com/fr-fr/
https://all.accor.com/hotel/0638/index.en.shtml
https://all.accor.com/hotel/1424/index.fr.shtml
https://www.cosy-hotels.net/fr/
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La Rochelle Youth Hostel, morden, comfotable and welcoming, it's an excellant starting point to enjoy the ma-
ritime and historical riche offered by our région. The site, near th ehistoric center and on the edge of the port 
of " Les Minimes ", welcome groups of all ages : sports trips, vacations, discorvery classes, etc. Seminars can 
privatize our newly renovated space, our associative bar " La Vigie " with its terrace opening into the marina

AUBERGE DE JEUNESSE
L'Auberge de Jeunesse de La Rochelle, moderne, confortable et accueillante est un 
excellent point de départ pour profiter des richesses maritimes et historiques qu'offre 
notre région. Le site, à proximité du centre historique et sur la bord du port des 
Minimes accueile les groupes de tout âge : séjour sportifs, de vacances, classe de 
découverte... Les séminaires peuvent privatiser notre tout nouvel espace rénové, bar 
associatif " la Vigie " avec sa terrasse ouverte sur le port de plaisance.

Christelle Favreau,  
Responsable groupes AJ17

Tél. +33(0)5 46 44 30 59 
christelle.favreau@aj17.fr 
aubergesdejeunesse17.fr

Avenue des Minimes 
17000 La Rochelle

70 chambres 
30 chambres twins

A
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Salles Hermione Embruns Bâbord Tribord Sternes La Vigie Cafétéria

Superficie en m2 80 70 16 16 14 120 110

Théâtre 50 50 - - - 70 -

Classe/écolier 30 30 - - - - -

En U 30 30 12 12 10 20 -

Banquet/repas assis - - - - - - 90

Cocktail - - - - - 80 100

2 ÉTOILESPREMIERE CLASSE CENTRE LES MINIMES

Stéphanie Girardeau, Directrice 

Tél. +33(0)5 46 50 26 60 
manager.larochelle.minimes@premiereclasse.fr 
premiereclasse.fr

32 Rue de la scierie 
17000 La Rochelle

Our 2* hotel in La Rochelle offers 84 rooms for reservation with a surface area of   14m², with large 160*200 beds 
or 90*200 twin beds. All are air-conditioned and receive free very high-speed wifi. All rooms are equipped with: 
storage space, a work desk with 1 seat, power outlets, a television receiving all digital TNT channels, Canal plus 
and French and international satellite channels. Opening of rooms by secure cards. All have a bathroom with Italian 
shower, sink with direct lighting. The hotel has 3 rooms for people with reduced mobility. Our hotel offers you a 
full breakfast composed of fresh and varied products, served in the form of an all-you-can-eat buffet.

Notre hôtel 2* à La Rochelle propose à la réservation 84 chambres d'une superficie de 
14m², dotées de grands lits de 160*200 ou de lits jumeaux de 90*200. Toutes sont climati-
sées et reçoivent gratuitement le wifi en très haut débit. Toutes les chambres sont équipées 
de: un espace de rangement, un bureau de travail avec 1 assise, prises de courant, une 
télévision recevant toutes les chaînes TNT en numérique, Canal plus et chaines satellites 
françaises et internationales. L'ouverture des chambres par cartes sécurisées. Toutes pos-
sèdent une salle de bain avec douche italienne, lavabo avec éclairage direct. L'hôtel dispose 
de 3 chambres pour personnes à mobilité réduite. Notre hôtel vous propose un petit déjeu-
ner complet composé de produits frais et variés, servi sous la forme d'un buffet à volonté.

SERVICES 90 PLACES

RÉSIDENCE DE L'ARSENAL ROYAL

R
ÉS

ID
EN

C
E 3 ÉTOILES

The Residence Arsenal Royal revives a historic monument from the 17th century, the food store, considered 
the largest and most beautiful naval store in the kingdom. Listed as a Historic Monument since 2007, the site 
was renovated by companions while respecting the materials and architecture of the time. Live a complete 
immersive experience within this historic heritage, located opposite the superb Rochefort marina and close to 
the city center.

La Résidence de l’Arsenal Royal fait revivre un  monument historique du XVIIe siècle, le 
magasin aux vivres, considéré comme le plus grand et le plus beau des magasins de la 
marine du royaume. Inscrit au titre des Monuments Historiques depuis 2007, le site a 
été rénové par des compagnons dans le respect des  matériaux et de l’architecture de 
l’époque. Vivez une expérience immersive complète au sein de cet héritage historique, 
implanté face au superbe port de plaisance de Rochefort et à proximité du centre ville.

Pauline Houcade,  
Responsable commerciale & marketing

Tél. +33(0)6 72 48 14 22 
pauline.hourcade@arsenalroyal.fr
residencearsenalroyal.fr

10-16 Quai aux Vivres
17620	Rochefort

150 chambres 
50 chambres twins

SALLES Colbert Lafayette Hermione Pierre Loti

SUPERFICIE EN M2 110 61 171 32

THÉÂTRE 90 40 160 17

CLASSE/ÉCOLIER - - - 17

EN U 35 24 60 17

BANQUET/REPAS ASSIS 60 32 110 17

COCKTAIL 80 40 200 17

SERVICES 120 PLACES80 COUVERTS

 

SERVICES 90 COUVERTS 3 000 M2

B&B LA ROCHELLE CENTRE 2 ÉTOILES

LABELS

Léa Guengant, 
Chargée de développement commercial

Tél. +33(0)6 42 35 85 18 
commercial@cosy-hotels.com
cosy-hotels.net

140 Boulevard Joffre 
17000 La Rochelle

With its ideal location right next to La Rochelle SNCF station and its immediate proximity to key tourist attractions, 
the B&B La Rochelle Centre is a "must visit" in the world of 2* establishments. Its 85 generously-sized rooms are divi-
ded into different categories: single, double, twin, triple, quadruple and quintuple. A personalised service is provided, 
with a 24/7 receptionist, and private, secure parking available on request (reservation required). 

Avec sa situation optimale face à la gare SNCF de La Rochelle et sa proximité immé-
diate avec les lieux touristiques majeurs, le B&B La Rochelle Centre représente un 
"must" dans l'univers des établissements 2*. Ses 85 chambres aux dimensions gé-
néreuses sont réparties en différentes catégories : individuelle, double, twin, triple, 
quadruple et quintuple. UN service personnalisé est proposé avec une personne 
présente à la réception 24h/24, et 7j/7, ainsi qu'un parking privé et sécurisé sur 
demande (réservation obligatoire). 

85 chambres
8 twins

SERVICES 35 PLACES

LABELS

LABELS

https://www.aubergesdejeunesse17.fr/
http://www.premiereclasse.fr
http://www.residencearsenalroyal.fr
https://www.hotel-bb.com/fr/hotel/la-rochelle-centre?utm_source=googlemaps&utm_medium=fichehotel&utm_campaign=yext
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Facing the sea, the 180° Mer welcomes you, all year round, as if you were at home! 10 minutes from La Rochelle 
and the Ile de Ré, it is an atypical and multifaceted place to meet, create and share unique moments between 
employees and customers. 2 Modular workspaces equipped to organise your seminars, management com-
mittees, training sessions, evenings, etc. The 180° Mer accompanies you in free management or with a creative 
and iodized "turnkey" service. The little +: 5,000m² of fun areas (tennis, pétanque, bike rally, sea trips, visits to 
oyster farms, etc.) to combine work and conviviality.

180° MER
Face à la mer, le 180° Mer vous accueille, toute l’année, comme à la maison ! À 10 
min de La Rochelle et de l'Ile de Ré, c’est un lieu atypique aux multiples facettes 
pour se retrouver, créer et partager des moments uniques entre collaborateurs et 
clients. Deux Espaces de travail modulables et équipés pour organiser vos séminaires, 
vos comités de direction, des formations, des soirées… Le 180° Mer vous accom-
pagne en gestion libre ou avec un service "clé en main" créatif et iodé. Le petit + :  
5 000m² d’espaces ludiques (tennis, pétanque, rallye vélos, sortie en mer, visite de 
parcs ostréicoles…) pour allier travail et convivialité.

Morgane Motteau, Créatrice

Tél. +33(0)6 80 20 38 82 
morgane@180degres-mer.com 
180degres-mer.com

11-13 Rue du front de mer - Port du Plomb 
17137	L'Houmeau

5 chambres 
3 chambres twins

Salles Salle côté mer Salle côté terre Salle de l'écolier

Superficie en m2 75 60 18

Théâtre - 50 10

Classe/écolier 20 30 -

En U 20 30 5

Banquet/repas assis 50 50 -

Cocktail 60 hiver - 80 été 60 hiver - 80 été -

The Villas de Charme 17, your new intimate and atypical place to create your unique events between your 
employees and your clientele 10 minutes from La Rochelle and 3 minutes from the seaside resort of Châtelail-
lon-Plage. A small business seminar, a wellness weekend, we accompany you throughout the year with our local 
partners for moments of work and relaxation to meet you, strengthen your team cohesion and recharge your 
batteries by the sea. The Villas de Charme 17 offer you the guarantee of a successful stay with free or turnkey 
formulas adapted to your needs.

VILLAS DE CHARME 17
Les Villas de Charme 17, votre nouveau lieu intimiste et atypique pour créer vos 
évènements uniques entre vos collaborateurs et votre clientèle à 10 minutes de La 
Rochelle et à 3 minutes de la station balnéaire de Châtelaillon-Plage. Un séminaire 
d'entreprise en petit comité, un week-end bien-être, nous vous accompagnons tout 
au long de l'année avec nos partenaires locaux pour des moments de travail et de 
détente pour vous retrouver, renforcer votre cohésion d'équipe et vous ressourcer en 
bord de mer. Les Villas de Charme 17 vous offrent la garantie d'un séjour réussi avec 
des formules libres ou clé en main adaptées à vos besoins.

Carinne Brachet Couvrat, Gérante

Tél. +33(0)7 65 22 42 14 
villasdecharme17@gmail.com 
villasdecharme17.com

17 Avenue du Général de Gaulle
17690	Angoulins	sur	Mer

11 chambres 
8 chambres twins

Salles Villa	1893

Superficie en m2 40

Théâtre 20

Classe/écolier 20

En U 30

Banquet/repas assis 30

Cocktail 30

CENTRAL LA ROCHELLE

Sophie Millequand, Manager

Tél. +33(0)5 79 87 02 75 
larochelle@centralhostel.fr
centralhostel.fr

16 Rue de l'Escale
17000 La Rochelle

Salles Central

Superficie en m2 29

Théâtre -

Classe/écolier 20

En U 10

Banquet/repas assis -

Cocktail 20

Central is perfectly located to explore the city. The Youth Hostel offers 14 dorms ranging from 2 to 12 people, 
mixed or exclusively for women. The custom-made beds are equipped with individual curtains, USB outlets, 
secured lockers, and shared bathrooms. We also offers spacious and comfortable double rooms with double bed, 
relaxation area, and a sofa corner. Open to everyone, share a friendly moment during your getaway over a drink 
or a meal on the courtyard, an activity : concert, DJ sets, happy hour, film screening...

Concept hybride entre hôtel et auberge de jeunesse, Central a posé ses valises dans 
un ancien hôtel particulier du XVIIème siècle. Découvrez nos dortoirs, de 2 à 12 per-
sonnes, mixtes ou uniquement femmes ou séjournez dans l’une de nos chambres spa-
cieuses. Réservez notre salle (jusqu’à 20 personnes) pour organiser réunion, déjeuner, 
cours de cuisine… Ouvert à tous, partagez un moment convivial dans notre lieu de 
vie ou notre jolie cour intérieure tout en savourant notre cuisine généreuse et faite 
maison, une boisson lactée et des pâtisseries maison ou pour participer à nos events !

18 chambres 
4 chambres twins

SERVICES 30 COUVERTS

The setting of an 18th century merchant house cum museum, in the historical city centre, for events: receptions, 
meetings, workshops, conferences, performances in two halls of 82m², a cabinet of curiosities of 35m², a patio 
of 30m² and a garden of 120m² with direct access through the garden and a grand staircase for up to 144 seated 
and 171 standing persons +  four top class B&B rooms and suite with oriental themes for up to 10 persons.  

RÉSIDENCE DES INDES
Un hôtel particulier-musée du 18e siècle, en centre-ville historique, pour des évè-
nements : réceptions, réunions, ateliers, conférences ou spectacles, avec ses deux 
salons de 82 m², un cabinet de curiosités de 55m², un jardin de 120m² et un patio de 
30m², avec accès direct par le jardin et un grand escalier d’honneur, soit jusqu'à 144 
places assises et 171 debout + trois chambres et une suite d'hôtes à thème oriental 
tout confort pour loger jusqu'à 10 personnes.

Beroze Sabatier, Directrice

Tél. +33(0)5 46 41 94 21 
contact@laresidencedesindes.com
laresidencedesindes.com

64 Chemin du Rempart
17000 La Rochelle

3 chambres 
1 suite d'hôtes

Salles Grand salon Petit salon Cabinet de curiosité Patio Jardin

Superficie en m2 60 17 55 50 120

Théâtre 60 - - - 60

Classe/écolier 60 - - - -

En U 60 - - - -

Banquet/repas assis 60 8 16 10 50

Cocktail 50 10 16 15 80

SERVICES 3 PLACES

SERVICES 8 PLACES

LABELS
SERVICES 10 PLACES

M
EU

B
LÉ

S

https://180degres-mer.com/
http://villasdecharme17.com
https://centralhostel.fr/nos-destinations/la-rochelle/
http://laresidencedesindes.com
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The Abbey of Grace-Dieu offers a reception area and an accommodation area. The Abbey offers 6 rooms, 
doubles and twins. Located next to the reception rooms, our accommodation space allows the holding  
of residential seminars. It will allow you to recharge your batteries and enjoy an exceptional setting, surrounded 
by nature.

L'Abbaye de la Grâce-Dieu offre un espace de réception et un espace hébergement. 
L'Abbaye met à disposition 6 chambres, doubles et twins. Situés à côté des salles  
de réception, notre espace hébergement permet la tenue de séminaires résiden-
tiels. Il vous permettra de vous ressourcer, et de profiter d'un cadre exceptionnel,  
en pleine nature.

Madeleine Pacory,  
Chargée de communication

Tél. +33(0)6 47 77 31 24 
madeleine@gracedieu.net
gracedieu.net

Abbaye de la Grâce-Dieu  
17170 Benon

6 chambres 
4 twins

Salles Louis Godet Petit Saint-Bernard Aliénor

Superficie en m2 160 80 160

Théâtre 160 80 160

Classe/écolier 160 80 160

En U 50 30 50

Banquet/repas assis 140 70 140

Cocktail 200 100 200

ABBAYE DE LA GRÂCE-DIEU

SERVICES 100 PLACES 5 PLACES

Salles À La Corniche

Superficie en m2 40

En U 25

Cocktail 40

4 ÉTOILESCAMPING AU PETIT PORT DE L'HOUMEAU

SERVICES 40 COUVERTS

Campsite Au Petit Port, located 1km from the sea, offers a range of mobile homes from 1 to 4 bedrooms. Nest-
ling 5km from the Ile de Ré bridge and 6km from La Rochelle, close to the cycle paths, it is ideally located for 
making the most of the region's activities. It also boasts a water park with swimming pool, slides and jacuzzi, 
as well as a restaurant open during the summer months. A range of services are also available, including bike 
hire and bed linen.

Le Camping Au Petit Port, situé à 1km de la mer, propose une gamme de mobil-homes 
allant de 1 à 4 chambres. Niché à 5km du pont de l'île de Ré et à 6km de La Rochelle 
proche des pistes cyclables, il bénéficie de l'emplacement idéal pour profiter au maxi-
mum des activités de la région. Il possède également un parc aquatique avec piscine, 
toboggans et jacuzzi ainsi qu'un restaurant ouvert en période estivale. Enfin, de nom-
breux services sont disponibles tels que la location de vélo en période estivale ou 
encore celle de draps.

Florian Menzaghi,  
Responsable d'exploitation

Tél. +33(0)6 60 83 66 83 
florian.m@groupecv.fr.com
aupetitport.com

4 Rue des Sartières 
17137	L'Houmeau

187 locatifs 
86 locatifs twins

3 ÉTOILES

C
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A La Corniche is a spa campsite located in Angoulins sur Mer with breathtaking view of the islands of Aix and 
Oléron. 100m away from the beach, the campsite offers a wide range of mobile homes with 1 to 4 bedrooms. 
Your groups will benefit of outdoors equipments such as petanque courts and a multisport playground. The Plus, 
is the fully equipped reception room with video projectors. To finish, campsite also has heated outdoor swimmi-
ng pools as well as a Spa & well-being area with jacuzzi, hammam and sensory showers.

CAMPING DE LA CORNICHE
À La Corniche est un Camping-Spa situé à Angoulins Sur mer avec vue imprenable sur 
les Iles d'Aix et Oléron. À 100m de la plage, le camping offre des mobil-homes et des 
chalets, tout confort de 1 à 4 chambes. Vos groupes pourront bénéficier de terrains 
de pétanque, un terrain multisport, une salle de réception toute équipée avec vidé-
oprojecteurs. Le camping dispose également de piscines extérieures chauffées ainsi 
qu'un espace Spa & bien-être avec jacuzzi, hammams et douches sensorielles. 

Mélissa Marie,  
Responsable d'exploitation

Tél. +33(0)6 69 02 91 86 
melissa.m@groupecv.fr 
camping-la-rochelle-alacorniche.com

Route de la Platère
17690	La	Rochelle

227 locatifs 
71 locatifs twins 

SERVICES 40 COUVERTS 20 PLACES

http://www.gracedieu.net
https://www.aupetitport.com/
https://www.camping-la-rochelle-alacorniche.com/


RESTAURATION 

CATERING

© GINGER

Dégustation de produits charentais, saveurs 
d'ici iodées et associations créatives au menu : 

Découvrez ces professionnels de la 
restauration qui accueillent sur mesure vos 

évènements autour d'une cuisine gourmande 
et durable.

Au plus près des enjeux environnementaux et 
sociaux, ils s'impliquent aussi, côtés traiteurs, 

dans la mise en place d'une charte dédiée.

Tasting of Charentais products, iodized flavors of the region and creative 
combinations on the menu: 

Discover these catering professionals who tailor-make your events around a 
gourmet and sustainable cuisine.

As close as possible to environmental and social issues, they are also involved, 
on the caterer side, in the implementation of a dedicated charter.

+ DE 300  RESTAURANTS
MORE THAN 300 RESTAURANTS

2  CHEFS ÉTOILÉS
2  MICHELIN-STARRED CHEFS

CAPACITÉ | CAPACITY

LÉGENDE | LEGEND

RESTAURATEUR

TRAITEUR | CATERER

ASCENSEUR | LIFT

PARKING PRIVATIF | PRIVATE GARAGE

PARKING BUS | BUSES GARAGE

ACCÈS PMR | DISABLED ACCESS

WIFI 

CLIMATISATION | AIR CONDITIONNING 

SALLE DE RÉUNION | MEETING ROOM
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Immerse yourself in a memorable dining experience at Bar André in La Rochelle. Our establishment, opened in 
1947, invites you today to enjoy a refined and gastronomic cuisine where tradition and innovation are mixed, 
elaborated with passion by our Chef Johan Leclerre, "Meilleur Ouvrier de France". From the delicate fusion of 
marine flavours to the seafood of our region, our menu evokes the essence of French cuisine. We welcome 
you in a warm atmosphere, where timeless elegance meets the casual charm of a brasserie, ideal for a relaxed 
evening, a convivial meal for all groups.

BAR ANDRÉ

Plongez dans une expérience culinaire mémorable au Bar André à La Rochelle. Notre 
établissement, ouvert en 1947, vous invite aujourd'hui à savourer une cuisine raffinée 
et gastronomique où se mêlent tradition et innovation, élaborée avec passion par 
notre Chef Johan Leclerre, meilleur ouvrier de France. De la délicate fusion de saveurs 
marines aux fruits de mer de notre région, notre carte évoque l'essence de la cuisine 
française. Nous vous accueillons dans une atmosphère chaleureuse, où l'élégance in-
temporelle rencontre le charme décontracté d'une brasserie,  idéal pour une soirée 
décontractée, un repas convivial pour tous les groupes.

Lisa Doumeret, Responsable

Tél. +33(0)5 46 41 28 24
admin.barandre@orange.fr 
barandre.com

5 Rue Saint Jean du Pérot 
17000 La Rochelle

LABELS

410 COUVERTS
Assis

1000 COUVERTS
Cocktail

140 COUVERTS
Terrasse

Overlooking the tropical greenhouse of the Aquarium La Rochelle, the brasserie là-Haut offers, from its dining 
room and terrace, a bird's-eye view of the famous towers of La Rochelle. Committed to the service of taste, our 
restaurant menu is made from raw and fresh products, carefully prepared on site by our chef and his team. We 
welcome your groups all year round, from January 1st to December 31st, without interruption. With a capacity 
of 300 people in standing cocktail format or 200 people in sit-down dining, we are ready to help you create the 
event of your dreams.

BRASSERIE LÀ-HAUT

Dominant la serre tropicale de l'Aquarium La Rochelle, la brasserie là-Haut offre, de-
puis sa salle et sa terrasse, une vue plongeante sur les célèbres tours de La Rochelle.
Engagé au service du goût, notre carte de restaurant est élaborée à partir de pro-
duits bruts et frais, soigneuseument préparés sur place par notre chef de cuisine 
et son équipe. Nous accueillons vos groupes toute l'année, du 1er janvier au 31 
décembre, sans interuption. Avec une capacité de 300 personnes en format cocktail 
debout ou 200 personnes en repas assis, nous sommes prêts à vous aiderà créer 
l'événement dont vous rêvez.

Stéphane foliard,  
Responsable commercial

Tél. +33(0)5 46 50 17 18
contact@brasserielahaut.com
brasserie-la-haut-la-rochelle.com

Quai Louis Prunier 
17000 La Rochelle

200 COUVERTS
Assis

300 COUVERTS
Cocktail

SERVICES 200 PLACESSERVICES

Good Time! The Brasserie where life is good! This place, completely redesigned in 2022 by Grégory Coutanceau, 
invites you to share a good time around emblematic dishes of French cuisine and a very fine selection of wines 
from winegrowers.The atmosphere of the restaurant is also based on the particularly successful decor and al-
lowing you to feel good there.Several spaces have been planned to accomodate groups :facing the bar or facing 
the open kitchen,upstairs in the more subdued living room, or on the terrace in fine weather, everyone can find 
the best place to have a great time !

Arco means "arch" in Spanish. An arch can also be à bridge, à connection point that symbolizes a cultural link and 
an ode to te the beautiful architecure of downtown La Rochelle. From the Rue du Minage, the arches continue 
in perspective from the exterior of the restaurant is full of history, travel,culture,color and life. Values that we 
keep as standard when we cook. The experience is intimate, elegant and warm so that you can feel at home.

BON TEMPS

La brasserie où il fait bon vivre. Ce lieu entièrement repensé en 2022 par Grégory 
Coutanceau, vous invite à partager du bon temps autour de plats emblématiques de 
la cuisine francaise et d'une très belle sélection de vins de vignerons. L'ambiance du 
restaurant repose aussi sur le décor particulièrement réussi et permettant de s'y sen-
tir bien. Plusieurs espaces ont été prévus pour accueillir les groupes : face au bar ou 
face à la cuisine ouverte, à l'étage dans le salon plus feutré, ou en terrasse aux beaux 
jours, chacun peut y trouver le meilleur endroit pour passer un très bon moment !

ARCO

Delphine Urlet, Attachée commerciale

Tél. +33(0)5 46 41 14 18
delphineurlet@gregorycoutanceau.com 
bontemps-larochelle.com

Un voyage gustatif sous les arches mythiques de La Rochelle Arco signifie « arche » 
en espagnol. Une arche peut aussi être un pont, un point de connexion qui symbo-
lise un lien culturel et une ode à la belle architecture du centre-ville de La Rochelle.
Depuis la rue du Minage, les arches se poursuivent en perspective de l’extérieur du 
restaurant jusqu’à notre cuisine ouverte sur la salle. La décoration du restaurant est 
chargée d’histoire, de voyage, de culture, de couleur et de vie. Des valeurs que nous 
gardons comme standard lorsque nous cuisinons. L’expérience se veut intimiste, 
élégante et chaleureuse pour que vous puissiez vous sentir comme chez vous.

35 Rue Saint Jean du Pérot 
17000 La Rochelle

110 COUVERTS
Assis

110 COUVERTS
Cocktail

20 COUVERTS
Terrasse

Emeric Couderc-Haddad, Directeur

Tél. +33(0)5 46 28 06 06
direction@restaurantarco.com
restaurantarco.com

43 Rue du Minage 
17000 La Rochelle

LABELS

48 COUVERTS
Assis

48 COUVERTS
Cocktail

20 COUVERTS
Terrasse

SERVICES
SERVICES LABELS
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https://www.barandre.com/fr/
http://brasserie-la-haut-la-rochelle.com
http://bontemps-larochelle.com
https://www.restaurantarco.com/


R
ES

TA
U

R
A

TI
O

N
 R

ES
TO

R
A

TI
O

N

R
ES

TA
U

R
A

TI
O

N
 R

ES
TO

R
A

TI
O

N

54 55

GAÉE

Marie-Julie Mareuil, 
Responsable F&B

Tél. +33(0)5 46 50 89 05
h0569-fb@accor.fr
restaurant-gaee.fr

Quai Louis Prunier
17000 La Rochelle

Our new restaurant 'Gaée', which has been completely renovated, offers French bistronomic cuisine with ma-
ritime influences. Its short, fresh and seasonal menu will delight you for the time of your meal. Our restaurant 
Gaée also has a 500m² south-facing terrace. Its panoramic bar with a view of the 2 towers and its original and 
tasty cocktails will delight your senses.

Notre nouveau restaurant panoramique ‘Gaée’, entièrement rénové, propose une 
cuisine bistronomique française aux influences maritimes. Sa carte courte, fraîche 
et de saison saura vous enchanter le temps d’un repas. Notre restaurant Gaée dis-
pose également d’une terrasse de 500m² orientée sud. Son bar panoramique avec 
vue sur les 2 tours et ses cocktails originaux et savoureux raviront vos sens.

100 COUVERTS
Assis

50 COUVERTS
Cocktail

50 COUVERTS
Terrasse

SERVICES

Le Ginger, is a restaurant that combines gourmet delights with exotic flavours. A culinary voyage for the taste 
buds! Open Monday to Sunday, lunch and dinner, we welcome you in a warm and cosy atmosphere. Not just 
sit-down meals! We also offer cocktails, buffets and private functions! Our events are varied and we are happy 
to welcome you for all occasions.  Don't hesitate to contact us to discuss your project further! See you soon 
at Le Ginger!

GINGER

Le Ginger, un restaurant qui associe la gourmandise et l’exotisme. Un voyage  
culinaire pour les papilles ! Ouvert du lundi au dimanche, midi et soir, nous vous 
accueillons dans une ambiance chaleureuse et cosy. Repas assis mais pas que !  
Nous proposons des cocktails, des buffets, des privatisations… ! Nos événements 
sont divers et nous sommes heureux de vous accueillir pour toutes les occasions. 
N’hésitez pas à nous contacter pour discuter davantage de votre projet !
À bientôt au Ginger !

Chloé Bayot,  
Chargée de clientèle commerciale

Tél. +33(0)7 72 45 52 01
events@ginger.larochelle.fr 
ginger-larochelle.com

33 Rue Saint Jean du Pérot 
17000 La Rochelle

85 COUVERTS
Assis

110 COUVERTS
Cocktail

120 COUVERTS
Terrasse

SERVICES

LA FABULEUSE CANTINE

La Fabuleuse Cantine est un restaurant, bar et scène ouverte de 400 m2 engagé 
contre le gaspillage alimentaire fonctionnant en circuit court, proposant une diver-
sité d'événements jusqu'à 3h du matin. Le midi, le restaurant offre un menu unique, 
équilibré et fait maison, sur une base végétarienne avec une option viande ou pois-
son d'origine France. Le soir, il se transforme en un lieu festif proposant : burgers, 
planches apéritives etc. Le dimanche, un brunch à volonté est proposé, incluant des 
buffets sucrés, salés, chauds et froids, accompagnés de boissons chaudes et froides.

Rodolphe de Bonfils,  
Directeur d'exploitation

Tél. +33(0)7 87 40 86 52
rodolphe@lafabuleusecantine.fr
la-rochelle.lafabuleusecantine.fr

Place Bernard Moitessier
17000 La Rochelle

La Fabuleuse Cantine is a 400 m2 restaurant, bar and open stage committed to reducing food loss and waste. The 
restaurant offers a variety of cultural events lasting up to 3am. At lunchtime, the restaurant offers a unique, ba-
lanced, home-cooked menu, based on vegetarian dishes with an option for meat or fish from France. In the evening, it 
transforms into a festive venue offering burgers, aperitif platters and more. On Sundays, an all-you-can-eat brunch  
is offered, including sweet, savoury, hot and cold buffets, accompanied by hot and cold drinks.

120 COUVERTS
Assis

250 COUVERTS
Cocktail

60 COUVERTS
Terrasse

SERVICES

Close to the old port, Café Barrière offers you a break with an exceptional and panoramic view of the ocean. 
Enjoy our restaurant, our terrace or a private space to live your events according to your desires. The chef offers 
tasty and seasonal cuisine. The most greedy will be able to have fun with with a variation of buffets at will. The 
more players, will be able to extend the experience at the Casino to try to win the Jackpot.

CAFÉ BARRIÈRE

À deux pas du vieux port, Le Café Barrière vous offre le temps d'une pause, une vue 
exceptionnelle et panoramique sur l'océan. Profitez de notre salle de restaurant, 
de notre terrasse ou d’un espace privatisable pour vivre vos événements au gré 
de vos envies. Le chef vous propose une cuisine savoureuse et de saison. Les plus 
gourmands pourront se faire plaisir avec une déclinaison de buffets à volonté. Les 
plus joueurs, pourront prolonger l'expérience au Casino pour tenter de décrocher 
le Jackpot. 

Virginie Bodin, Maître d'hôtel

Tél. +33(0)5 46 34 12  75
vbodin@groupebarriere.com
casino-larochelle.com

1 Allée du Mail
17000 La Rochelle

50 COUVERTS
Assis

60 COUVERTS
Cocktail

80 COUVERTS
Terrasse

SERVICES

LABELS

http://restaurant-gaee.fr
https://www.ginger-larochelle.com/
http://la-rochelle.lafabuleusecantine.fr
http://www.casino-larochelle.com
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Located on the Old Port of La Rochelle with a breathtaking view of the two towers, 7 minutes
walk from the train station, and 2 minutes walk from the "Vieux Port Sud" car park, the Brasserie
Le Pompon is a must-see place in Rochelle offering an ideal panorama on the port. Our cuisine,
respectful of the seasons, healthy, balanced and tasty adapts perfectly to group meals and also to "afterwork" or 
cocktail dinner format. Our 1st floor room hosts your meetings in a “class” format for a maximum of 30 people.

LE POMPON

Située sur le Vieux Port de la Rochelle avec une vue imprenable sur les deux tours, 
à 7 minutes à pied de la gare, et à 2 minutes à pied du parking "Vieux Port Sud", la 
Brasserie Le Pompon est un lieu incontournable Rochelais offrant un panorama idéal 
sur le port. Notre cuisine, respectueuse des saisons, saine, équilibrée et savoureuse 
s'adapte parfaitement pour les repas de groupes et aussi au format "afterwork" 
ou cocktail dînatoire. Notre salle du 1er étage accueille vos réunions en format 
« classe » pour 30 personnes maximum.

Pierre-Antoine Brat, 
Responsable privatisation

Tél. +33(0)7 88 55 35 11
reservation@lepompon17.com
brassserielepompon.com

41 Quai Valin 
17000 La Rochelle

50 COUVERTS
Assis

70 COUVERTS
Cocktail

SERVICES

This former 18th century tavern is located at the foot of the Tour de la Chaîne. Protected by the towers and 
facing the permanent spectacle of the Old Port, the restaurant Les Flots is an essential place in La Rochelle. 
You will enjoy seafood cuisine made with high quality products, and cooked with finesse and originality. All this 
harmoniously staged by a dynamic dining room team in a restaurant with a breathtaking view of the Old Port of 
La Rochelle in Charente-Maritime.

LES FLOTS

C’est au pied de la Tour de la Chaîne que se trouve cet ancien estaminet du XVIIIe 
siècle. Protégé par les tours et face au spectacle permanent du Vieux Port, le res-
taurant Les Flots est un endroit incontournable à La Rochelle. Vous y dégusterez 
une cuisine de la mer confectionnée avec des produits de grande qualité, et cuisinés 
avec finesse et originalité. Tout ceci mis harmonieusement en scène par une équipe 
de salle dynamique dans un restaurant avec une vue imprenable sur le Vieux-Port 
de La Rochelle en Charente-Maritime.

Delphine Urlet, 
Attachée commerciale

Tél. +33(0)5 46 41 14 18 
delphineurlet@gregorycoutanceau.com 
les-flots.com

1 Rue de la Chaine 
17000 La Rochelle

45 COUVERTS
Assis

75 COUVERTS
Cocktail

40 COUVERTS
Terrasse

SERVICES LABELS

Pushing open the door of Pincettes is a bit like boarding an ocean liner. The imposing bar, enthroned in the cen-
ter of the restaurant, sails between the lines in a sailor style. On the walls, yellow, white, blue, photos of sailors, 
books. The atmosphere is cozy and relaxing. A few steps from the city center and the Old Port of La Rochelle, 
Les Pincettes is the perfect place to drop anchor. From the terrace, the view of the swimming pool surrounded 
by trees, the stream in the garden, invites you to relax.

LES PINCETTES BY NOVOTEL

Pousser la porte des Pincettes, c'est un peu comme monter à bord d'un paquebot. 
L'imposant bar, trônant au centre du restaurant, vogue entre les lignes façon mari-
nière. Aux murs, du jaune, du blanc, du bleu, des photos de marins, des livres. L'am-
biance est cosy et reposante. À quelques pas du centre-ville et du Vieux-Port de La 
Rochelle, Les Pincettes est l'endroit parfait pour jeter l'ancre. Depuis la terrasse, la 
vue sur la piscine entourée d'arbres, le ruisseau dans le jardin, invitent à la détente.

Alexandra Leduc, Chargée de clientèle

Tél. +33(0)5 46 34 82 82
alexandra.leduc@accor.com
restaurantsandbars.accor.com

Avenue de la Porte Neuve
17000 La Rochelle 120 COUVERTS

Assis
150 COUVERTS
Cocktail

60 COUVERTS
Terrasse

LABELSSERVICES

LE MAIL

Hervé Brandt, Gérant
Tél. +33(0)5 46 34 12 52

contact@restaurant-le-mail.fr
restaurant-le-mail.com

These "rochelaise" institution has magnificient renovation. Patricia & Hervé have given a new vision of these 
restaurant situated on the superb "allée du Mail near the sea. The products are local and fresh and the "service 
à la francais" is careful and meticulous.

16 Allée du Mail 
17000 La Rochelle

À 10 mn à pied du centre historique de La Rochelle, le restaurant est proche du 
centre-ville. En repas assis nous pouvons accueillir 80 personnes avec 35 mètres li-
néaires de vue sur l’océan. Les baies vitrées basculantes permettent sur toute la lon-
gueur du restaurant une ouverture originale exceptionnelle. L’établissement étant de 
plain-pied il est possible de réaliser la partie apéritive en terrasse. Habitués à l'évé-
nementiel nous sommes à même de trouver des solutions pour vos soirées et vider 
l’ensemble du restaurant afin d’y réaliser par exemple un cocktail de 150 personnes.

90 COUVERTS
Assis

140 COUVERTS
Cocktail

130 COUVERTS
Terrasse

LABELSSERVICES 3 PLACES

https://www.brasserielepompon.com/
https://les-flots.com/
https://restaurantsandbars.accor.com/fr/restaurant/0965_R001?date=2024-01-12&guests=2
https://www.restaurant-le-mail.com/
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Depuis 5 ans, le Magasin Général est le rendez-vous incontournable du Vieux-Port, 
un endroit où la chaleur humaine se marie à l'atmosphère maritime. Découvrez un 
lieu emblématique où se mêlent convivialité et moments de vie. En terrasse, sous les 
rayons ensoleillés, ou à l'intérieur, attablé au comptoir, l'épicerie-cave-café offre une 
expérience unique. Échangez autour d'un café, d'un déjeuner sur le pouce, ou lors 
d'une soirée privée. Les équipes vous invitent à découvrir un endroit où la simplicité, 
l'ouverture sur le monde et le savoir-faire de partenaires passionnés sont à l’honneur.

Charles Guilleminot,  
Responsable

Tél. +33(0)5 46 30 06 57
contact@mglr.fr
instagram.com/magasin.general.
la.rochelle/

59 Quai Valin 
17000 La Rochelle

MAGASIN GÉNÉRAL

For the past 5 years, the Magasin Général has been the must-visit spot in the Old Port, a place where human 
warmth blends with the maritime atmosphere. Discover an emblematic location where conviviality and life 
moments come together. On the terrace, under the sunny rays, or inside, seated at the counter, the groce-
ry-wine-bar-café offers a unique experience. Exchange over a coffee, a quick lunch, or a private evening. The 
teams invite you to explore a place where simplicity, openness to the world, and the expertise of passionate 
partners are celebrated.

48 COUVERTS
Assis

60 COUVERTS
Cocktail

30 COUVERTS
Terrasse

SERVICES

Grégory Coutanceau imagined this unique place as a place to live, favoring the good, the beautiful and the 
healthy! Facing the port and cradled in light, Vivre(s)welcomes you according to your desires in its various 
spaces.At the wine bar for a subdued atmosphere around boards to share, on the terracce for an after party, 
passing through daylight meeting spaces, and the fully glazed restaurant whose menu has been designed around 
cooking in wood fire; everyonecan find their moment ti live there, from 2 to 700 people!!

Grégory Coutanceau a imaginé un lieu unique comme un lieu à vivre, privilégiant le 
bon, le beau et le sain ! Face au port et bercé de lumière, Vivre(s) vous accueille se-
lon vos envies dans ses différents espaces. Au bar à vins pour une ambiance tamisée 
autour de planches à partager, en terrasse pour un after, en passant par des espaces 
de réunions à la lumière du jour et du restaurant entièrement vitré dont la carte a 
été concue autour de la cuisson au feu de bois ; chacun peut y trouver son moment 
à vivre, de 2 à 700 personnes !!

Clara Romiszvili, 
Attachée commerciale

Tél. +33(0)7 88 66 78 58
commercial@vivres.net 
vivres.net

14 Quai aux Vivres 
17300	Rochefort

VIVRES

100 COUVERTS
Assis

150 COUVERTS
Cocktail

SERVICES LABELS

Les 4 Sergents, a landmark restaurant in La Rochelle. Refined, elegant cuisine in an exceptional setting. A unique 
restaurant to delight your taste buds and take you on a magical journey into the world of Les 4 Sergents. As 
event creators, we are delighted to welcome you for all your occasions. Seated meals, cocktails, buffets, live 
cooking, parties... any event is possible! Don't hesitate to contact us to discuss your project.

LES 4 SERGENTS

Les 4 Sergents, un lieu emblématique à La Rochelle. Une cuisine raffinée et élé-
gante, dans un cadre exceptionnel. Un restaurant unique pour ravir vos papilles et 
vous faire voyager le temps d’un instant dans l’univers magique des 4 Sergents.
Créateurs d’événements, nous sommes ravis de vous accueillir pour toutes vos oc-
casions. Repas assis, cocktail, buffet, live cooking, soirée...tous les événements sont 
possibles ! N’hésitez pas à nous contacter afin que l’on discute de votre projet. 

Chloé Bayot,  
Chargé de clientèle commerciale

Tél. +33(0)7 72 45 52 01
events@les4sergents.larochelle.fr 
les4sergents.com

49 Rue Saint Jean du Pérot 
17000 La Rochelle

110 COUVERTS
Assis

220 COUVERTS
Cocktail

150 COUVERTS
Terrasse

SERVICES LABELS

http://instagram.com/magasin.general .la.rochelle/
http://instagram.com/magasin.general .la.rochelle/
https://www.vivres.net/
http://events@les4sergents.larochelle.fr
http://www.les4sergents.com
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In'Fusion resto'action is a solidarity caterer, at the heart of the social, food and ecological transition. In'fu-
sion resto'action is committed to an anti-waste approach, close to 0 carbon and 0 waste. Fusion cuisine, 
eco-responsible (85% short and organic), with plant-based accents that will enhance all your events: seminars, 
congresses, trade shows, festivals, leisure activities, weddings, etc. .We vary our offers according to the seasons 
through cocktail formulas, zero waste meal baskets, buffets, street food stands, seated meals.

IN'FUSION RESTO'ACTION

In'Fusion resto'action est un traiteur solidaire, au coeur de la transition sociale, 
alimentaire et écologique. In'fusion resto'action s'engage dans une démarche an-
ti-gaspi, propche du 0 carbone et du 0 déchet. Une cuisine fusion,  ecoresponsable 
(circuits courts et bio à 85%), aux accents végétalisés qui sublimera tous vos évène-
ments  : séminaires, congrès, salons, festivals, loisirs, mariages, etc. .Nous déclinons 
nos offres au grè des saisons à travers des formules cocktails, paniers repas 0 dé-
chet, buffets, stands street-food, repas assis. 

Sandra Rolland, Directrice

Tél. +33(0)6 62 42 97 32 
sandra.rolland@infusionrestoaction.fr 
infusionrestoaction.com

40 Rue Chef de Baie 
17000 La Rochelle

500 MAX 20 MIN

A moving and emotional cuisine at the service of your event! The Gregory Coutanceau House of Cuisine, beyond 
its restaurants and cooking school, imparts its expertise through the lens of nomadic cuisine. Agape(s) takes a 
step aside to unfold its creativity in service of your events, from the plate to the overall experience. It provides 
its gastronomic event managers to guide your project towards one of its four offerings. "With Agape(s), Grégory 
Coutanceau overturns the codes of the catering profession and invites you to discover a cuisine that is both 
dynamic and emotional."

AGAPE(S) PAR GÉGORY COUTANCEAU

Une cuisine mouvante et émouvante au service de votre événement ! 
La Maison de Cuisine Grégory Coutanceau, au-delà de ses restaurants et de son 
école de cuisine, distille son savoir-faire par le prisme d’une cuisine nomade. Aga-
pe(s) fait un pas de côté pour déployer sa créativité au service de vos événements, 
de l’assiette à l’expérience globale. Elle met à disposition ses responsables d’événe-
ments gastronomiques pour orienter votre projet vers l’une de ses quatre offres. « 
Avec Agape(s), Grégory Coutanceau renverse les codes du métier de traiteur et vous 
propose de découvrir une cuisine mouvante et émouvante. »

Alexandra Bebin, Commerciale

Tél. +33(0)5 46 41 90 79 
alexandra@agapes-gregorycoutanceau.com 
agapes-gregorycoutanceau.com

1 Rue de la Chaîne 
17000 La Rochelle

3000 MAX 0 MIN LABELS

 Aurélie Chauvereau, Cheffe de projet

Tél. +33(0)5 46 50 14 31
info@cousin-traiteur.fr
cousintraiteur.com

10 Rue Jean Perrin 
17000 La Rochelle

Founded in 1975 in Poitiers and present in La Rochelle since 2002, Cousin Traiteur manages your event catering 
from A to Z. Our professional teams support you with rigor and commitment to satisfy your guests. ISO 20121 
certification guarantees our quality of service and our commitment to CSR. Our cuisine is characterized by a 
carefully measured blend of flavors, scents and textures, respecting the environment and seasonality.

Fondée en 1975 à Poitiers et présente à La Rochelle depuis 2002, la Maison Cousin 
traiteur gère votre restauration évènementielle de A à Z. Nos équipes de profession-
nels vous accompagnent avec rigueur et engagement pour satisfaire vos convives. 
La certification ISO 20121 vous garantit notre qualité de service et notre engage-
ment en matière de RSE. La cuisine Cousin se caractérise par un mélange savam-
ment dosé de saveurs, de parfums et de textures conférant une expérience riche en 
bouche, respectueuse de l’environnement et de la saisonnalité.  

5 000 MAX 80 MIN LABELS

COUSIN TRAITEUR
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https://www.staderochelais.com/
http://www.agapes-gregorycoutanceau.com
https://www.cousintraiteur.com/


SITES & ACTIVITÉS 

SITES & ACTIVITIES

© EMBARCADÈRE - 

Prendre le large vue sur les Îles,  
Se laisser conter des histoires rochelaises  

et déguster les saveurs d'ici,  
s'essayer au teambuilding sur mesure,  

Être chasseurs d'indices, chevaucher les 
vélos ou se mettre aux fourneaux…

Les prestataires ci-après déploient leur 
créativité et leur compétences pour fédérer 

votre  groupe autour de l'ADN rochelais : 
choisissez votre activité ou votre visite, de la 

plus classique à la plus atypique !

Take a view of the Islands
Let yourself be told stories of La Rochelle

and taste the flavours of the region
 try your hand at tailor-made teambuilding,

Be clue hunters, ride bikes
Or get into the kitchen…

The following service providers deploy their creativity and skills to unite your 
group around La Rochelle's DNA: choose your activity or your visit, from the 

most classic to the most atypical!

TRAITEUR  | CATERING

ASCENSEUR | LIFT

PARKING PRIVATIF | PRIVATE GARAGE

PARKING BUS | BUSES GARAGE

ACCÈS PMR | DISABLED ACCESS

WIFI 

JARDIN | YARD 

SALLE DE RÉUNION | MEETING ROOM

LÉGENDE | LEGEND
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SERVICES

Any Want Events is a responsible events agency.
With more than 8 years of experience in this profession, we organize all types of events, of all 
sizes and we specialize in the organization of team building, seminars and learning expeditions.

AWE ORGANISATION

Any Want Events est une agence d’événementiel responsable.
Fort de plus de 8 années d’expérience dans ce métier, nous organisons tous types 
d’événements, de toutes envergures et nous sommes spécialisé dans l'organisation 
de team building, séminaire et learning expedition. 

SERVICES

Tristan Fontvieille, Co-dirigeant

Tél. +33(0)6 51 08 54 53
tristanfontvieille@aweorganisation.com
aweorganisation.com

37 Rue du Parc des Pères 
17000 La Rochelle

5 PLACES

Julie Garnier,  
Chargée de projet événementiel

Tél. +33(0)6 16 55 00 45 
evenement@inter-iles.com
inter-iles.com/privatisation

LABELS

COMPAGNIE INTERILES

3 Promenoirs des Coureauleurs
17000 La Rochelle

Departing from La Rochelle, we indicate sea trips and maritime connections between Fort 
Boyard, the island of Aix, the island of Ré and the island of Oléron. In sailing maxi-catamarans or 
motorboats, Croisières Inter-îles is the Maritime Company for all your experiences at sea !

Au départ de La Rochelle, nous proposons des sorties en mer et des liaisons mari-
times entre Fort Boyard, l' île d'Aix, l' île de Ré et l'île d'Oléron. En maxi-catamarans 
à voile ou en vedette à moteur, Compagnie Inter-îles est la Compagnie Maritime de 
toutes vos expérences en mer !

HARMONY : 80    SYMPHONY : 60    MELODY : 60
SAINT SAUVEUR D'AUNIS - HORS LA ROCHELLE

Specialised in engaging and awareness-raising team building events. Enjoy big thrills on a giant zip-line, ab-
seiling down a cliff or a climbing session. Work on team cohesion with our urban escape game, our playful 
challenges and our cycling treasure hunts. Reveal the artistic side of your coworkers with a collective upcycled 
creation. Act for the environment with CSR actions. Live intense moments meeting inspiring local personalities. 
Our packages promote new sports, playful and awareness-raising activities. Anchored in La Rochelle, we ope-
rate in the West of France. 

EKILIBRE

Spécialistes des team building engageants et sensibilisants. Faites le plein de sen-
sations sur une tyrolienne géante, une descente en rappel ou une session escalade. 
Travaillez la cohésion avec nos escape game grandeur nature, nos challenges ludiques 
et nos rallyes vélo. Révélez le côté artistique de vos collaborateurs avec une création 
collective upcyclée. Agissez pour l'environnement avec des actions RSE.Rencontrez 
des personnalités locales inspirantes. Nos formules mettent à l'honneur des pratiques 
sportives nouvelles, des activités ludiques et des contenus sensibilisants.

Jérémie Galerneau, Chef de projets

Tél. +33(0)6 48 19 80 06
jeremie@agence-ekilibre.com
agence-ekilibre.com

22 Rue Cardinal
17000 La Rochelle

SERVICES

Embark on an extraordinary experience aboard our Small Floating Humanities Laboratory.
For a few hours or a day, we offer you the opportunity to discover the joys of sailing with a professional skipper, 
on board a boat that is not quite like any other. Estrella Lab is a 60-foot sailing boat, designed for the open sea 
and redesigned to be able to take on board disabled people. More than just a trip to the sea, enter the heart 
of a meaningful project that transmits values of inclusion, solidarity and surpassing oneself by showing that 
together, anything is possible! Events at the quay or out at sea, we are at your disposal.

ESTRELLA LAB

Embarquez pour une expérience hors du commun à bord de notre Petit Laboratoire 
Flottant d’Humanités. Le temps de quelques heures ou d’une journée, découvrez les 
joies de la navigation avec un skipper professionnel, à bord d’un bateau pas tout  
à fait comme les autres. Estrella Lab est un voilier de 60 pieds, taillé pour le large et 
repensé pour pouvoir notamment embarquer un public en situation de handicap. Plus 
qu’une balade en mer, entrez au cœur d’un projet porteur de sens qui transmet des 
valeurs d’inclusion, de solidarité et de dépassement de soi en montrant qu’ensemble, 
tout est possible ! Événements à quai ou sortie en mer, nous sommes à votre écoute !

Olivia Wattinne, 
Chargée de développement

Tél. +33(0)6 48 09 30 33
olivia@estrellalab.com
estrellalab.com

Bassin des Chalutiers 
17000 La Rochelle

LABELSSERVICES

15 PAX MAX. EN NAVIGUATION SUR UN MÊME NAVIRE | MAX 15 PAX ON THE SAME SHIP 
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https://aweorganisation.com/
https://agence-ekilibre.fr/
https://www.estrellalab.com/
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SERVICES LABELS

The Cardinaud company, specialist in boat trips for 40 years, offers you a wide choice of walks in the heart of 
the Green Venice by boat, on foot, by bicycle or by electric scooter. Discovery and unusual days, a catering offer, 
parking and private toilets allow you to combine comfort and quality to your stay. To come and enjoy the Marais 
Poitevin even in winter, the Cardinaud company remains open all year round. We choose to maintain a team at 
your service outside the tourist season in order to discover the Marais in all seasons.

CARDINAUD LOISIRS

L’entreprise Cardinaud, spécialiste de la promenade en barque depuis 40 ans vous 
propose un large choix de promenades au coeur de la Venise Verte en barque, à 
pied, en vélos ou en trottinette électrique. Des journées découvertes et insolites, 
une offre de restauration, un parking et toilettes privatives vous permettent de 
conjuguer confort et qualité à votre séjour. Pour venir profiter du Marais Poitevin 
même en hiver, l’entreprise Cardinaud reste ouvert toute l’année. Nous faisons le 
choix de maintenir une équipe à votre service en dehors de la saison touristique afin 
de découvrir le Marais en toutes saisons.

Gérard Doray, Responsable commercial

Tél. +33(0)6 07 99 02 94
g.doray@marais-poitevin.com 
cardinaud-loisirs.fr

53 Avenue de la Repentie 
79460	Magné

SERVICES 200  PLACES 3 PLACES

KAPALOUEST

Anne Colson, Commerciale

Tél. +33(0)5 46 44 97 67
infos@kapalouest.com
kapalouest.com

4 Rue de la Désirée
17000 La Rochelle

Kapalouest is the perfect experience to bring together your teams of 6 to 350 people and strengthen cohesion 
and connections! For a 2-hour or day trip, we take you aboard our varied fleet, including our 2 maxi-sailing 
catamarans and maxi-sailing boat Columbus. In the exceptional marine setting of the Pertuis La Rochelle, we 
adapt your program to meet your expectations with dynamism, good humor and professionalism: cocktails at 
sea, receptions, stimulating challenges such as rallies or nautical challenges. Kapalouest is above all a human 
adventure which leaves, through the pleasure of being together, memorable memories for everyone.

Kapalouest, c’est l’expérience parfaite pour rassembler vos équipes de 6 à 350 personnes 
et en renforcer la cohésion et les liens ! Pour une navigation de 2 heures ou à la journée, 
nous vous embarquons à bord de notre flotte variée, dont nos 2 maxi-catamarans à voile 
et maxi-voilier Columbus. Dans le cadre marin exceptionnel des pertuis rochelais, nous 
adaptons votre programme pour répondre à vos attentes avec dynamisme, bonne humeur 
et professionnalisme : cocktails en mer, réceptions, défis stimulants tels que rallyes et 
challenges nautiques. Kapalouest est avant tout une aventure humaine qui laisse, à tra-
vers le plaisir d’être ensemble, des souvenirs mémorables à chacun.

30 PAX MAX. EN NAVIGUATION SUR UN MÊME NAVIRE | MAX 30 PAX ON THE SAME SHIP 

350 PAX POUR UNE NAVIGUATION EN FLOTTE | 350 PAX FOR A FLEET NAVIGATION

SERVICES

Mobilboard offers you unusual 100% electric activities to discover La Rochelle and Ile de Ré in an original way. 
Segway gyropods, scooters and bicycles, these soft modes of transport provide unique sensations. They are 
easy to handle and are within everyone's reach. Your own activity led by our team. Choose the activity with 
the vehicles of your choice: Guided tours commented on history and heritage, Escape Game, Quiz, Olympiads.

MOBILBOARD LA ROCHELLE

Mobilboard vous propose des activités insolites 100% électriques pour découvrir 
La Rochelle et l’Ile de Ré Autrement. Gyropodes Segway, trottinettes et vélos ces 
modes de déplacement doux procurent des sensations uniques. Leurs prises en 
main sont déconcertantes de facilité et sont à la portée de tous. Votre activité à 
la carte animée par notre équipe. Choisissez l'activité avec le ou les véhicules de 
votre choix : balades commentées sur l’histoire et le patrimoine, Escape Game, Quiz, 
Olympiades.

Thomas Marc, Gérant

Tél. +33(0)780 32 11 24
tmarc@mobilboard.com
mobilboard.com/fr/la-rochelle

44 Rue Saint Nicolas 
17000 La Rochelle

Voile plus loin offers sea trips on a sailboat in La Rochelle, in the form of seminars, team building, for compa-
nies, and sea trips for individuals. The principle is participatory. You are active in the pleasure of maneuvering 
and driving the sailboat. We can adapt to any request and/or according to your wishes. Sailing is an excuse for 
cohesion, for travel, for unforgettable moments, for sharing, for disconnection... 

VOILE PLUS LOIN

Voile plus loin propose des sorties en mer en voilier à la Rochelle, sous forme de 
séminaire, de team buidling, pour les entreprises, et des sorties en mer pour les par-
ticuliers. Le principe est participatif. Vous êtes actifs dans le plaisir des manoeuvres 
et de la conduite du voilier. Nous pouvons nous adpater à toute demande et/ou 
selon vos envies. La voile est prétexte à la cohésion, au voyage, aux moments inou-
bliables, au partage, à la déconnexion... 

Éric Nebout, Gérant

Tél. +33(0)6 30 13 31 09
contact@voileplusloin.fr
voileplusloin.com

Digue du Bout-Blanc 
17000 La Rochelle

SERVICES

18 PAX MAX. EN NAVIGUATION SUR UN MÊME NAVIRE | MAX 18 PAX ON THE SAME SHIP 

30 PAX POUR UNE NAVIGUATION EN FLOTTE | 30 PAX FOR A FLEET NAVIGATION

https://www.embarcadere-cardinaud.fr/
https://www.kapalouest.com/
https://www.mobilboard.com/fr/la-rochelle
https://www.voileplusloin.fr/
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LA CLASSE DES GOURMETS

Karine Leclercq, Attachée commerciale

Tél. +33(0)5 46 31 15 20
contact@lacalssedesgourmets.com
laclassedesgourmets.com

10 Quai Sénac de Meilhan 
17000 La Rochelle

The Classe des Gourmets was created by Grégory Coutanceau to pass on his know-how to as many people as 
possible. This place dedicated to cooking classes and sommellerie is run by Grégory Coutanceau and Ludovic 
Roy, the referent chefs and Julien Chiron, sommelier of the Grégory Coutanceau kitchen house. Fully equipped 
by Gagguenau and Bulthaup, the gourmet class benefits from a professional workspace and accommodates 8 
individual workstations. With a meeting and tasting room, adjoining the kitchen, the place hosts many corporate 
events allowing you to combine work and pleasure,

La Classe des Gourmets a été créée par Grégory Coutanceau pour transmettre au 
plus grand nombre son savoir-faire. Ce lieu dédié aux cours de cuisine et à la som-
mellerie est animé par Grégory Coutanceau et Ludovic Roy, les chefs référents et de 
Julien Chiron, sommelier de la maison de cuisines Grégory Coutanceau. Entièrement 
équipée par Gagguenau et Bulthaup, la classe des gourmets bénéficie d’un espace 
de travail professionnel et accueille 8 postes de travail individuels. Doté d’une salle 
de réunion et de dégustation, attenante à la cuisine, le lieu accueille de nombreux 
événements d’entreprise permettant d’allier travail et plaisir.

SERVICES

Live a gourmet and fun experience: with your group, family or business! At l'atelier Gourmand, we democra-
tise cooking classes. Recipes, Ingredients, materiel, you discover new flavours associations and learn cooking 
techniques and tips. Escape Cook, Truck de Food, culinary Challenge, cooking classe: we adapt activities to 
your needs. 250m². Made for companies and individual people, space is friendly and fully equipped. This space 
welcome up to 16 people individually and 50 people in teams. 70m² air conditioned meeting room - Breakfast 
available. 

L'ATELIER GOURMAND

Vivez une expérience gourmande et ludique en groupe, en famille ou avec votre 
entreprise ! A l'atelier Gourmand, nous démocratisons les cours de cuisine. Recettes, 
matériel, vous découvrez de nouvelles associations de saveurs, et apprenez astuces 
et techniques culinaires. Escape Cook, Truck de Food, Challenge culinaire, Cours 
de cuisine, de nombreuses activités s'adaptent à votre besoin ! Dédié aux cours de 
cuisine pour les entreprises et les particuliers, le lieu de 250m² est spacieux, convi-
vial et tout équipé. Il peut accueillir jusqu’à 16 personnes en poste individuel et 50 
personnes en équipes. Salle de réunion climatisée de 70 m² - Petit-déjeuner. 

Claire-Marie Restoux, Dirigeante

Tél. +33(0)5 46 41 95 48
larochelle@atelier-gourmand.fr
atelier-gourmand.fr

9 Rue Antoine Lavoisier 
17440 Aytré

SERVICES 20 PLACES 3 PLACES

SERVICES

The Francofolies de La Rochelle team is based in La Rochelle and promotes the French music scene all year 
round. The links it maintains with artists, from the best-known to the next headliners, enable them to offer 
suitable formats to all projects that want to introduce music, sharing and emotion at the heart of their event: 
private concert, musical team-building, Francofolies themed evening. If you're a company - small, medium-sized 
or large, local or national - we can help you organise your events all year round, and during the Festival, and 
offer you some unforgettable musical experiences.

FRANCOFOLIES

L’équipe des Francofolies, installée à La Rochelle, fait rayonner la scène française 
toute l’année. Les liens qu’elle entretient avec les artistes, des plus connus aux pro-
chaines têtes d’affiche lui permettent de proposer des formats adaptés à tous les 
projets qui souhaitent mettre la musique, le partage et l’émotion au cœur de leur 
événement : concert privé, team building musical, soirée thématique Francofolies. 
Vous êtes une entreprise : petite, moyenne ou grande, locale ou nationale ; nous 
vous accompagnons à l’année et pendant le Festival pour organiser vos évènements 
et vous proposer des moments d’exception autour de la musique.

Justine Fabre, Responsable partenariats

Tél. +33(0)5 46 28 28 28 
justine fabre@francofolies.fr
francofolies.fr

2 Rue de la Désirée 
17000 La Rochelle

A B2B, eco-friendly, culinary and touristic events agency. MIAM has cooked up some delicious events, from 
food tours to tailor-made events and taste challenges to introduce the local artisans, their produce and cultural 
heritage. Every ingredient unfolds to discover La Rochelle off the beaten path and live moments that will stay 
with you forever. From 2 to 80 people, every day except Monday.

MIAM EVENT

Agence éco-responsable B to B et B to C d'évènements gastronomiques et touris-
tiques. Miam a concocté des événements comme des food tours, des événements 
sur mesure et des challenges gustatifs pour mettre en avant les artisans locaux, 
leurs produits et le patrimoine historique. Des rencontres qui marqueront les mé-
moires et fédéreront les équipes. De 2 à 80 personnes, tous les jours sauf le lundi.

Sylvie Berteaux, Gérante

Tél. +33(0)6 21 80 06 80
sylvie@miam-bordeaux.fr
miamevent.fr

21 Rue Armand Lamarque 
33800	Bordeaux

https://laclassedesgourmets.com/
https://www.atelier-gourmand.fr/
https://www.francofolies.fr/
https://miamevent.fr/
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Grégory Michel, Gérant

Tél. +33(0)5 46 44 80 39 
contact@lentrepot.pro
lentrepot-larochelle.fr

SERVICES 100 PLACES

For moments of cohesion, exchange, and sharing, Entrepôt Productions organizes turnkey events for you (team 
building, festive outings, gala nights, seminars, training sessions, etc.). The artists of Entrepôt Productions travel 
to the locations of your choice to animate your events. Discover our team-building solutions tailored to your 
professional objectives. Choose originality with our personalized activities designed to stimulate collaboration 
and communication. Let's build together your team spirit reinforcement project.

L'ENTREPÔT

Pour des moments de cohésion, d’échanges et de partage,  l’Entrepôt productions 
vous organise des événements clé en main (team building, sorties festives, soirées de 
gala, séminaires, formations…). Les artistes de l’Entrepôt productions se déplacent 
dans les lieux de votre choix afin d’animer vos événements. Découvrez nos solutions 
de team building adaptées à vos objectifs professionnels. Optez pour l’originalité 
avec nos activités personnalisées, conçues pour stimuler la collaboration et la com-
munication. Construirons ensemble votre projet de renforcement d’esprit d’équipe.

3 Rue Augustin Fresnel, 
17180 Périgny

10 PLACES

MES ATELIERS DIY

 Sarah Delorme, Gérante

Tél. +33(0)6 58 56 19 04
hello@mesateliersdiy.fr
mesateliersdiy.fr

192bis Boulevard Émile Delmas 
17000 La Rochelle

Discover our custom DIY workshops for your corporate event, accommodating from 10 to 500+ participants! 
Unleash your employees' creativity, enhance team cohesion during seminars, evenings, team-building sessions, 
or even trade shows. Our workshops are tailored to your needs and budget. We can travel up to 200 km or host 
up to 20 people at our La Pallice workshop. Provide your company with enthusiasm, innovation, fulfillment, and 
social connection with Mes Ateliers DIY!

Découvrez nos ateliers DIY pour votre événement d'entreprise de 10 à 500+ per-
sonnes ! Libérez la créativité de vos collaborateurs, renforcez la cohésion d'équipe 
lors de séminaires, soirées, sessions de team building, salons... Nos ateliers 
s'adaptent à vos besoins et budget. Déplacement jusqu'à 200 km ou à notre atelier à 
La Pallice jusqu'à 20 personnes. Offrez à votre entreprise enthousiasme, innovation, 
épanouissement et lien social avec Mes Ateliers DIY!

SERVICES

SA PROD

Morgan Pennec, Commercial 

Tél. +33(0)6 18 75 32 66
agence@saprod.com 
saprod.com

8 Rue de la Garrigue 
17220	La	Jarrie

SA PROD is an agency specialising in the organisation and production of artistic events. We do our utmost to 
ensure that you have an unforgettable time: a prestigious evening with our magicians,Production of artists and 
shows, team building, in-store sales events... you can entrust us with the organisation of your event from A to Z. 
Offer your guests an exceptional moment. Creating emotion has been our motto for 25 years.

SA PROD est une agence spécialisée dans l’organisation et la production d’événe-
ments artistiques. Nous mettons tout en oeuvre pour vous faire passer un moment 
inoubliable: Soirée de prestige avec nos magiciens, Prouction Artistes et Spectacles, 
Team building, Animations commerciales en magasin… vous pouvez nous confier 
l’organisation de votre évènement de A à Z. Offrez un moment d'exception à vos 
convives. Créer l'émotion est notre devise depuis 25 ans.

SERVICES

Boost your events at Casino Barrière La Rochelle. Try your luck among our 150 slot machines, challenge the 
dealer or bet in complete privacy on electronic games. Extend the pleasure at Café Barrière and Café des Sports, 
enjoying an exceptional and panoramic view of the ocean and then let yourself be carried away by our festive 
animations. The Casino adapts to all your desires to make your event unique.

CASINO BARRIÈRE

Dynamisez  vos événements au Casino Barrière La Rochelle. Tentez votre chance 
parmi nos 150 machines à sous, défiez le croupier ou misez en toute intimité aux 
jeux électroniques. Prolongez ensuite le plaisir au Café Barrière et au Café des 
Sports, bénéficiant d'une vue exceptionnelle et panoramique sur l'océan puis lais-
sez-vous emporter par nos animations festives. Le Casino s’adapte à toutes vos 
envies pour rendre votre événement unique. 

Marine Castel, Responsable marketing

Tél. +33(0)5 46 44 80 39 
mcastel@groupebarriere.com
casino-barriere.com

15 Allée du Mail, 
17000 La Rochelle

http://lentrepot-larochelle.com/fr/
https://mesateliersdiy.fr/
https://saprod.com
http://lentrepot-larochelle.com/fr/
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The ideal partner to organise your group trips, we'll support you throughout your project and do everything pos-
sible to meet your needs. La Rochelle is our playground! Always in the pursuit of new treasures to uncover, we 
explore the local area and test out everything for you: from leisure activities to unmissable sites, and even a few 
unusual outings! We strive to find that perfect plan that will make your stay in La Rochelle a unique experience. 
Get in touch and let us build your programme together!

VISITES GUIDÉES OFFICE DE TOURISME

Partenaire idéal pour organiser vos voyages de groupe, nous vous accompagnons 
dans la réalisation de votre projet et mettons tout en œuvre pour satisfaire vos en-
vies. La Rochelle, c'est notre terrain de jeu ! Toujours en quête de nouveaux trésors 
à dénicher, nous explorons le territoire et testons tout pour vous : des activités de 
loisirs aux sites incontournables, en passant par des sorties insolites ! Nous saurons 
trouver l’idée qui fera de votre séjour à La Rochelle, un instant unique.
Contactez-nous et construisons ensemble votre programme !

Evann Le Pestipon,  
Commercial groupes loisirs

Tél. +33(0)5 46 41 38 38/6 64 25 21 91
groupes@larochelle-tourisme-evenements.com
larochelle-tourisme.com/groupe

2 Quai Georges Simenon 
17000 La Rochelle

SERVICES LABELS

AUX'TOURS DE LA VILLE

Alexandre Caquineau, Gérant

Tél. +33(0)6 85 49 94 19
auxtoursdelaville@gmail.com
auxtoursdelaville.com

38 Rue du temple  
17000 La Rochelle

I create touristic tour of La Rochelle city center, immersive tour with back pack to discover the old town and 
local products, then treasury hunt and escape game. Great history, anecdotes and enigmas in these visit to dis-
cover the local life and the old city from middle age to the present days. Take the backpack visit to discover the 
city. Choose the treasury hunt to discover the city through the eyes of the local shipowner Alexandre AUFREDY.

Je propose des visites touristiques de La Rochelle sous différentes formes, visite 
immersive en sac à dos avec découverte du centre historique et des produits locaux, 
également sous forme de chasse au trésor / escape game. Grande histoire, petites 
histoires et anecdotes se glissent dans ces visites pour découvrir la vie locale et la 
ville du moyen-âge à nos jours. Optez pour une visite en sac à dos pour découvrir la 
ville. Préférez la chasse au trésor pour découvrir la ville à travers les yeux de l'arma-
teur rochelais Alexandre AUFREDY.

LABELS

Cognac Normandin-Mercier, a Cognac landmark recognized in La Rochelle. Established since 1872, Norman-
din-Mercier Château, just outside La Rochelle, produces cognacs from the two most prestigious crus of the 
appellation, Grande and Petite Champagne. This former hunting lodge, built in 1684, welcomes visitors all year 
round to share its passion for a French heritage product and remind them of its true value. In an enchanting 
setting that evokes a blend of the sacred and the religious, let yourself be seduced by subtle, sublime colours, 
flavors and tastes.

COGNAC NORMANDIN MERCIER

Cognac Normandin-Mercier, un haut-lieu du Cognac, reconnu à La Rochelle. Établie  
depuis 1872, la Maison Normandin-Mercier située aux portes de La Rochelle, produit des 
cognacs des deux plus prestigieux crus de l’appellation, Grande et Petite Champagne. 
Cet ancien relais de chasse construit en 1684, accueille les visiteurs toute l’année, pour 
partager avec décontraction sa passion pour un produit du patrimoine français et rap-
peler toute sa valeur. Dans un cadre enchanteur qui évoque un mélange de sacré et de 
religieux, laissez-vous séduire par des robes et des notes subtiles et sublimes.

Audrey Normandin,  
Responsable du domaine

Tél. +33(0)5 46 68 00 65 - 7 68 91 71 50
audrey@cognacnm.fr 
normandin-mercier.fr

Château de la Péraudière 
17139	Dompierre-sur-Mer

SERVICES 40 PLACES 6 PLACES 1000 M2

DS À LA CARTE

SERVICES

Embark with Diane, your captain of guided adventures in La Rochelle! DS à la carte shows you its wide range of 
unusual tours made for all curious minds keen on original insight into historical heritage. Escape with Diane on a 
walk, sailing boat or bike trip around La Rochelle and discover all its secrets! Enjoy a unique experience of explo-
ring the area far from the beaten track with an expert on premium tailor-made travel programs joined by a certified 
crew of local enthusiasts! The true promise of an exciting journey across time and treasures of Charente Maritime.  
Welcome aboard !

Embarquez avec Diane, votre capitaine d’aventures touristiques à La Rochelle ! DS 
à la carte vous dévoile sa carte de visites insolites créées spécialement pour tous 
les esprits curieux, amateurs de découvertes originales et de patrimoine. À terre 
ou en mer, laissez-vous guider dans les couloirs du temps à la rencontre des grands 
hommes et des trésors de la Charente Maritime ! Visite à thème ou programme sur 
mesure, DS à la carte met son expertise culturelle à l’écoute de votre projet afin de 
vous proposer une expérience immersive inédite et conviviale qui vous ressemble. 
Bienvenue à bord ! 

Diane Simon, Gérante

Tél. +33(0)6 08 01 25 74
diane@ds-alacarte.com
ds-alacarte.com

35 Rue Enrico Fermi 
17000 La Rochelle
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http://larochelle-tourisme.com/groupe
https://auxtoursdelaville.com/
https://normandin-mercier.fr/
https://www.ds-alacarte.com/
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Facing the Atlantic, the Saint-Nicolas, de la Chaîne (14th century) and de la Lanterne (12th and 15th centuries) 
towers are the remains of a major fortification program built by the city of La Rochelle from the 12th century 
onwards. The Tour Saint-Nicolas and Tour de la Chaîne form the majestic gateway to the Old Port. As places 
of residence and defense, they symbolize a city rich in privileges and maritime trade. The Tour de la Lanterne, 
the oldest lighthouse on the Atlantic coast and then a prison for 3 centuries, contains over 600 graffiti carved 
by inmates.

MUSÉUM D'HISTOIRE NATURELLE

Découvrez la porte d'entrée du vieux port, un panorama sur la ville et les îles. 
Dressées face à l’Atlantique, les tours Saint-Nicolas, de la Chaîne (XIVe siècle) et de la 
Lanterne (XIIe et XVe siècles) sont les vestiges d’un grand programme de fortifications 
édifié à partir du 12e s. par la Ville de La Rochelle. La tour Saint-Nicolas et la tour 
de la Chaîne constituent la majestueuse porte d’entrée du Vieux-Port. Lieux de rési-
dence et de défense, elles sont le symbole d’une ville riche de ses privilèges et de son 
commerce maritime. La tour de la Lanterne, phare le plus ancien de la côte atlantique 
puis prison pendant 3 siècles, renferme plus de 600 graffiti gravés par des détenus.

Nathalie Rancelant,  
Responsable cellule marketing des musées

Tél. +33(0)6 07 12 17 91
nathalie.rancelant@ville-larochelle.com
museum.larochelle.fr

28 Rue Albert Premier
17000 La Rochelle

LABELSSERVICES

The La Rochelle Maritime Museum is an afloat museum, located on the trawler basin of the Old Port, a five-mi-
nute walk from the train station. Different spaces can be privatized: the auditorium which can accommodate 
100 people, the reception room located upstairs which has a capacity of 250 people with an office and a terrace, 
with a view of the pool and the towers of La Rochelle, these rooms are equipped with video projectors, tables, 
chairs, microphones and have internet access. Tailor-made visits can be imagined, as can the privatization of 
certain atypical spaces, for example the officers' room of France 1 or its aft deck.

MUSÉE MARITIME

Le Musée maritime retrace l’histoire maritime de la ville de La Rochelle dans ses dif-
férents pavillons . Idéalement situé sur le bassin des Chalutiers, il permet à la fois une 
visite à terre : avec son exposition permanente qui accueille une collection unique 
de bateaux de petite plaisance mais également une visite d’une partie de la flotte 
patrimoniale. Ainsi vous pourrez visiter le navire « amiral » du musée : la frégate mé-
téorologique le France 1 de la soute à la vigie ;  ou encore le chalutier l’ Angoumois. 
Vous pourrez vous approcher au plus près de deux bateaux , mythiques :  Damien et 
Joshua avec lequel Bernard Moitessier fit le tour du monde.

Nathalie Rancelant,  
Responsable cellule marketing des musées

Tél. +33(0)6 22 06 74 26
nathalie.rancelant@ville-larochelle.fr 
museemaritime.larochelle.fr

Place Moitessier 
17000 La Rochelle

SERVICES

Facing the Atlantic, the Saint-Nicolas, de la Chaîne (14th century) and de la Lanterne (12th and 15th centuries) 
towers are the remains of a major fortification program built by the city of La Rochelle from the 12th century 
onwards. The Tour Saint-Nicolas and Tour de la Chaîne form the majestic gateway to the Old Port. As places 
of residence and defense, they symbolize a city rich in privileges and maritime trade. The Tour de la Lanterne, 
the oldest lighthouse on the Atlantic coast and then a prison for 3 centuries, contains over 600 graffiti carved 
by inmates.

TOURS DE LA ROCHELLE

Découvrez la porte d'entrée du vieux port, un panorama sur la ville et les îles. 
Dressées face à l’Atlantique, les tours Saint-Nicolas, de la Chaîne (XIVe siècle) et de la 
Lanterne (XIIe et XVe siècles) sont les vestiges d’un grand programme de fortifications 
édifié à partir du 12e s. par la Ville de La Rochelle. La tour Saint-Nicolas et la tour 
de la Chaîne constituent la majestueuse porte d’entrée du Vieux-Port. Lieux de rési-
dence et de défense, elles sont le symbole d’une ville riche de ses privilèges et de son 
commerce maritime. La tour de la Lanterne, phare le plus ancien de la côte atlantique 
puis prison pendant 3 siècles, renferme plus de 600 graffiti gravés par des détenus.

Isabelle de Santerre,  
Chargée de développement touristique

Tél. +33(0)6 07 12 17 91
isabelle.de-santerre@monuments-nationaux.com
tours-la-rochelle.fr

21 Avenue de Mulhouse
17001 La Rochelle

LABELSSERVICES

The New World Museum, in a beautiful town mansion of the 18th century, adresse the West Indies, slavery,  
the history of New-France (Canada) as well as how those territories stimulated the imagination. Explore the fur 
trade, the exchanges with the trappers and the everyday life of the American Indians through the photographic 
portraits of the Plains Indians by Edward Curtis, engravings and ethnographic artefacts.

MUSÉE DU NOUVEAU MONDE

Le musée du Nouveau Monde, dans un bel hôtel particulier du XVIIIe siècle, traite des 
Antilles, de l'esclavage, de l'histoire de la Nouvelle-France (Canada) et de l'imaginaire 
autour de ces territoires. Autour des portraits photographiques d'E. Curtis, gravures 
et objets ethnographiques évoquent commerce des fourrures, échanges avec les 
trappeurs, vie des tribus amérindiennes et iconographies allégoriques.

Nathalie Rancelant,  
Responsable cellule marketing des musées

Tél. +33(0)6 22 06 74 26
nathalie.rancelant@ville-larochelle.fr 
museedunouveaumonde

10 Rue Fleuriau 
17000 La Rochelle

SERVICES

https://museum.larochelle.fr/
https://museemaritime.larochelle.fr/
https://www.tours-la-rochelle.fr/
https://museedunouveaumonde.larochelle.fr/


AGENCES ÉVÉNEMENTIELLES  
& RÉCEPTIVES

EVENT & RECEPTION AGENCIES

© MER BELLE ÉVÉNEMENTSW

En quête d'activité de cohésion pour votre 
groupe ? De challenge plus sportifs pour les 

plus téméraires ?
 À terre ou sur l 'eau,  selon votre cahier des 
charges, les agences vous font bénéficier de 

leur connaissance du terrain de jeu local.
Elles prennent en charge une partie ou 

l'intégralité de votre séjour, de l'activité à la 
soirée pour un accompagnement sur mesure ! 

Are you looking for a cohesion activity for your group?
 A more sporty challenge for the more adventurous? 

 On land or on the water, depending on your specifications, the agencies  
give you the benefit of their knowledge of the local playground. 

They take care of part or all of your stay, from the activity to the evening  
for a tailor-made accompaniment! 



Prepare to be surprised and to experience our stays and team building activities: take part in Olympics (Les 

Aventuriers du Fort, Les Koh'lympiades, Les Ocean Games...) on one of the islands or beaches on our beautiful 

Atlantic side, experience a historic rally in the cobbled streets of La Rochelle, feel the sea spray during a sai-

ling trip where your teams are involved or take on the challenges of our exclusive Escape Box! Committed to 

responsible and sustainable events, we create with you a unique experience : leave a lasting impression on the 

minds of your employees, boost their individual energies to move forward collectively! 

IN SITU ÉVÉNEMENTS

Préparez-vous à être surpris et à vivre nos séjours et activités de cohésion d’équipe : 
participez à des olympiades (Les Aventuriers du Fort, Les Koh'lympiades, Les Ocean 
Games...) sur l’une des îles ou plages de notre belle côté atlantique, vivez un rallye 
historique dans les rues pavées de La Rochelle, ressentez les embruns lors d’une 
sortie voile où vos équipes sontà la manœuvre ou relevez les défis de notre Escape 
Box exclusif !  Engagée dans un évènementiel responsable et durable, Nous créons 
avec vous une expérience unique : marquez durablement les esprits de vos collabo-
rateurs, boostez leurs énergies individuelles pour avancer collectivement ! 

Mathilde Torlini, Cheffe de projet

Tél. +33(0)5 46 50 02 57
mathilde.torlini@insitu-evenements.com
insitu-evenements.com

6 Rue Ampère Zone de Corne Neuve 
17139	Dompierre-sur-Mer

In La Rochelle, the Pamplemousse Agency is shaking up the codes of nautical events with lively cruises and private 

outings, supervised by professional skippers trained in safety. Whether you are 6 intrepid people or a crowd of 

350, our sailboats and catamarans of all sizes set off to approach the coast and the islands of the Pertuis. Semi-

nars, team-building, nautical rallies in challenge mode, or cocktails at sea at sunset, each operation is supervised 

by a dedicated land & sea team. And because the adventure never stops, we even manage accommodation and 

supplies for a complete experience. The Pamplemousse Agency takes on the challenge of a new horizon with you !

PAMPLEMOUSSE

À La Rochelle, l'Agence Pamplemousse bouge les codes de l'événementiel nautique 
avec des croisières et sorties privées vitaminées, encadrées par des skippers pro-
fessionnels formés à la sécurité. Que vous soyez 6 intrépides ou une foule de 350, 
nos voiliers et catamarans de toutes tailles partent à l'abordage du littoral et des îles 
des pertuis rochelais. Séminaires, team-buildings, rallyes nautiques en mode défi, ou 
cocktails en mer au coucher du soleil, chaque opération est encadrée par une équipe 
terre & mer investie. Et parce que l'aventure ne s'arrête jamais, on gère même hé-
bergement, avitaillement, réunion, soirée pour un produit complet. L'Agence Pam-
plemousse relève avec vous le défi d’un nouvel horizon ! 

Anne Colson, Commerciale

Tél. +33(0)5 46 46 10 47 
contact@agence-pamplemousse.com
agence-pamplemousse.com

4 Rue de la Désirée 
17000 La Rochelle 

LABELS

Event agency anchored in the heart of the territory for 20 years, we organize your corporate events in La 

Rochelle, Île de Ré, Île d’Aix, Île d’Oléron. With more than 2,000 events already organized in France and abroad, 

we guarantee creativity, originality, intense moments and strong emotions, and above all management from A 

to Z of your seminar, congresses, incentives, travel, cohesion activities, gala evenings and Team Building. See 

you soon to talk about your project !

Agence évènementielle ancrée au cœur du territoire depuis 20 ans, nous organisons 
vos événements d’entreprises à La Rochelle, l’Île de Ré, l’Île d’Aix, l’Île d’Oléron.
Avec plus de 2 000 événements déjà organisés en France et à l'etranger, nous vous 
garantissons, de la créativité, de l’originalité, des moments intenses et des émo-
tions fortes, et surtout une gestion de A à Z, de votre séminaire, congrès, incentive, 
voyage, activités de cohésion, soirées de gala et Team Building. À bientôt pour par-
ler de votre projet !

YSSEO EVENT

Antoine Nevo, Chef de projet

Tél. +33(0)5 46 29 70 91 
antoine@ysseoevent.com
monseminairealarochelle.com

6ter Rue de la Désirée 
17000 La Rochelle 

For 22 years, HERE ON EARTH, the events agency of the SMALA CONNECTION group, has been designing 

events that resonate deeply, giving meaning to your values, targeting your objectives, and exceeding your ex-

pectations. Our experts accompany you for events ranging from 50 to 10,000 people, whether physical or digi-

tal, in France and internationally. With broad and in-depth expertise, we provide our clients with the creation, 

design, and production of unique and high-performing events, guided by audacity, relevance, and transparency.

ICI LA TERRE

Depuis 22 ans, ICI LA TERRE, l'agence événementielle du groupe SMALA CONNEC-
TION, conçoit des événements qui touchent en plein cœur, qui donnent du sens à 
vos valeurs, qui ciblent vos objectifs et qui dépassent vos espérances. Nos experts 
vous accompagnent pour des événements de 50 à 10 000 personnes, physiques ou 
digitaux, en France et à l'international. Forts d'une expertise large et approfondie, 
nous offrons à nos clients la création, la conception et la production d'événements 
uniques et performants, guidés par l'audace, la pertinence et la transparence.

Marc Delepine, Directeur commercial

Tél. +33(0)6 74 28 22 43 
m.delepine@icilaterre.com
icilaterre.fr

59 Quai Valin
17000 La Rochelle 
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http://www.insitu-evenements.com
http://www.agence-pamplemousse.com
http://www.monseminairealarochelle.com
http://www.icilaterre.fr
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Bus de mer
Sea bus
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Parkings Gratuits
The main free car parks

•  H5 | BERNARD MOITESSIER
Au bout du quai Louis Prunier - La Rochelle - 115 places  
At the end of « Quai Louis Prunier » - La Rochelle - 115 spaces

• H3 | ESPLANADE DES PARCS
Au nord du Parc Charruyer - La Rochelle - 270 places + 80 places 
payantes
Payant du lundi au samedi de 9h à 12h et de 14h à 18h30   
On the north of Charruyer Park - La Rochelle - 270 spaces + 80 
paid spaces
Paid from Monday to Saturday: 9am to 12am and 2pm to 6.30pm

• G6 | PORT DE PLAISANCE DES MINIMES
Avenue du Lazaret - La Rochelle - 200 places
Accès au centre-ville par le bus de mer ou le bus 
Avenue du Lazaret - La Rochelle - 200 spaces
Access to the city centre by sea bus or by the bus

• H6 | RIEUPEYROUT 
À côté du Cinéma Mega CGR - La Rochelle - 220 places
Stationnement en zone bleue à durée limité de 3h 
Next to Mega CGR Cinema - La Rochelle - 220 spaces
« Blue Area » : short time parking (3 hours)

Parkings Payants
Paid car parks

• I5 | ENCAN
Quai Louis Prunier - La Rochelle - 420 places
Payant du lundi au dimanche de 8h à 20h - 30 premières minutes 
gratuites 
Quai Louis Prunier - La Rochelle - 420 spaces
Paid from Monday to Sunday: 8am to 8pm - First 30 minutes free

• I4 | MAUBEC
Boulevard Joffre - La Rochelle - 241 places
Payant du lundi au dimanche de 8h à 20h - 30 premières minutes 
gratuites 
Boulevard Joffre - La Rochelle  - 241 spaces
Paid from Monday to Sunday: 8am to 8pm - First 30 minutes free

• H3 | VERDUN

Place de Verdun - La Rochelle - 600 places en souterrain
Payant du lundi au dimanche - 30 premières minutes gratuites
Forfait soirée à 1€ : les vendredis, samedis, dimanches et jours fériés 
entre 19h et 6h 
Place de Verdun - La Rochelle - 600 spaces (underground car park)
Paid from Monday to Sunday - First 30 minutes free  - « Evening 
Package » at 1€: Fridays, Saturdays, Sundays and public holydays 
between 7pm and 6am

• H4-H5 | VIEUX PORT OUEST

Esplanade Saint-Jean d’Acre - La Rochelle - 410 places
Payant du lundi au dimanche de 8h à 20h - 30 premières minutes 
gratuites 
Attention : fermé lors de grandes manifestations
Esplanade Saint-Jean d’Acre - La Rochelle - 410 spaces
Paid from Monday to Sunday: 8am to 8pm - First 30 minutes free
Attention! Closed during major events

• I5 | VIEUX PORT SUD
Avenue de Colmar - La Rochelle - 615 places en souterrain 
Payant du lundi au dimanche - 30 premières minutes gratuites
Forfait soirée à 1€ : les vendredis, samedis, dimanches et jours fériés 
entre 19h et 6h 
Avenue de Colmar - La Rochelle - 615 spaces (underground car park)
Paid from Monday to Sunday - First 30 minutes free - « Evening 
Package » at 1€: Fridays,
Saturdays, Sundays and public holydays between 7pm and 6am
+ d’infos ! Tél. +33 (0)5 46 52 32 06

Bon Plan : Parkings Relais 
Good deal: Park and Rides 

• L2 PUILBOREAU | P+R BEAULIEU
Zone Commerciale Beaulieu - Puilboreau -150 places - 3€ / jour et 
par véhicule
Inclus : desserte en bus vers le centre-ville et la plage des Minimes 
Beaulieu Commercial Zone - Puilboreau - 150 spaces - 3€ per day 
and per car
Bus transfert to the city centre and to the Minimes beach included

• H1 LAGORD | P+R ILLICO GREFFIÈRES
Route de Nieul - Lagord - 320 places - 3€ / jour et par véhicule 
Inclus : desserte vers le centre-ville 
Route de Nieul - Lagord - 320 spaces - 3€  per day and per car
Bus transfert to the city centre included

• I5 – J5 | P+R JEAN MOULIN
Avenue Jean Moulin - La Rochelle - 250 places
3€ / jour et par véhicule du 1er octobre au 31 mars
5€ / jour et par véhicule du 1er avril au 30 septembre
Inclus : desserte en bus vers le centre-ville
Avenue Jean Moulin - La Rochelle -250 spaces
3€ per day and per car from 1st October to 31th March
5€ per day and per car from 1st April to 30th September
Bus transfert to the city centre included
+ d’infos ! Tél. +33 (0)5 46 52 32 06
yelo-larochelle.fr

Camping-cars
Camper Vans

• H5 | CAMPING MUNICIPAL LE SOLEIL**
Avenue Michel Crépeau - La Rochelle - À 200 m du bord de mer et  
1 km du centre-ville - 28 emplacements - Ouvert de mai à octobre
Tél. +33 (0)5 46 44 42 53
Avenue Michel Crépeau - La Rochelle - 200m from the seaside
and 1km from the city centre - 28 camping pitch for camper
Open from 22th May to 4th October

• E4 | PORT-NEUF
Boulevard Aristide Rondeau - La Rochelle - À 800 m du bord de mer
171 places (dont 20 XL) - Accessible 24/24h - Payant (paiement automatisé 
par carte bancaire). Point d’eau, possibilité vidange, WiFi et électricité
Boulevard Aristide Rondeau – La Rochelle - 800m from the seaside
Payments by credit card only - Water point, emptying, WiFi and 
electricity
 + d’infos ! Tél. +33 (0)5 46 51 53 44

D’autres moyens de transport sont à découvrir : bus, vélo, passeur 
et bus de mer, etc.
Some other transport means as to be discovered : bus, bicycle, 
electro-solar boat and sea boat...

yelo-larochelle.fr

Services Publics 
Public services 

1  Mairie de La Rochelle
Town Hall

2  Police Nationale
National Police

3  Police Municipale / Objets trouvés
Local Police / Lost & found

4  La Coursive (Scène Nationale)
National Theater

5  Espace Encan (Espace Congrès)
Congress Center

6  Maison de la mobilité-Yélo
City transport information

7  Gare SNCF
Train station

8  Hôpital
Hospital

9  Maison Médicale de Garde
(Bâtiment des urgences)
Emergency and out of hours service

10  Médiathèque
Multimedia library

11  La Poste
Post office

12  Préfecture
Prefecture

13  Communauté d’Agglomération
Agglomeration community

14  Piscine municipale
Swimming pool

Patrimoine à voir
Heritage to see

15  Clocher Saint-Barthélemy
Saint-Barthélemy Tower Bell

16  Cloître des Dames Blanches
Cloister of the White ladies 

  17  Grosse Horloge
Great Clock Tower

   18  Hôtel de la Bourse
Stock Exchange

   19  Hôtel de Ville 
Town Hall

20  Maison Henri II
House “Henri II”

 21  Marché Couvert XIXe

19th century covered market

22  Palais de Justice 
Law Courts

23  Porte Dauphine
Porte Dauphine

24  Porte Royale
Porte Royale

 25  Porte Neuve 
Porte Neuve

26  Porte Maubec
Porte Maubec

27  Porte des deux Moulins
Porte des deux Moulins

Patrimoine à visiter
Heritage to visit 

28  Cathédrale Saint-Louis
Saint-Louis Cathedral

29  Tour de la Chaîne
Chain Tower

30  Tour Saint-Nicolas
Saint-Nicolas Tower

31  Tour de la Lanterne (dite « des 4 sergents »)
Lantern Tower

32  Eglise Saint-Sauveur
Saint-Sauveur Church

33  Aquarium La Rochelle

Aquarium

34  Musée Maritime

Maritime Museum

35  Musée des Automates et Modèles Réduits

Museum of automata and models

36  Musée Rochelais d’Histoire Protestante

Protestant History Museum

37  Musée du Nouveau Monde

New World Museum

38  Bunker de La Rochelle

Bunker of La Rochelle

39  Musée des Beaux-Arts

Fine Arts Museum

40  Muséum d’Histoire Naturelle

Museum of Natural History

Office de Tourisme
Tourist Office

Parking payant
Paid car park

Parking gratuit
Free car park

Camping-cars - stationnement, vidange et eau
Camper vans - Parking, emptying and water point

Camping
Campsite

Secteur piétonnier
Pedestrian area

Circuits Vélo / Cycle route

Pistes cyclables
Cycle paths

La Vélofrancette ®

La Velodyssée ®

1 3

2

4

5

6

7

8
9

10

11

12

13

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37
38

39

40

Légende
Legend

14



84 85

1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 

PATRIMOINE  À DÉCOUVRIR 
HERITAGE SITES TO DISCOVER

Retrouvez la suite au verso
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1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 

PATRIMOINE  À DÉCOUVRIR 
HERITAGE SITES TO DISCOVER
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1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 
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1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 
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1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 
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L'ESSENTIEL DE LA ROCHELLE THE BEST THINGS TO SEE

1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 

PATRIMOINE  À DÉCOUVRIR 
HERITAGE SITES TO DISCOVER

Retrouvez la suite au verso
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1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 
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1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 
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1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 
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1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 
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11  MAISON HENRI II
House of Henri II 

Exemple unique d’un décor monumental dans 
l’histoire de l’architecture renaissance française 
construit pour Hugues Pontard dont le fils sera le 
1er maire protestant de La Rochelle.
A unique example in french renaissance architecture 
built for Hugues Pontard whose son would become 
the first protestant mayor of La Rochelle.

12  RUES À ARCADES
Streets with archways 

Un des charmes de La Rochelle est sans conteste 
ses rues à arcades, spécificité propre à une ville 
dont la vocation marchande s’éveilla dès sa nais-
sance (rue des Merciers, du Minage, du Palais, etc.). 
One of the charmes of La Rochelle, without any doubt, 
is its arcaded streets, typical of a town that has gown 
commercially (rue des Merciers, du Minage, du Palais...). 

13  CATHÉDRALE SAINT-LOUIS
Saint-Louis Cathedral 

En 1784 l’Evêque de Crussol d’Uzès put bénir la 
cathédrale, après 40 ans de travaux. A l’intérieur 
il convient de citer les peintures de la coupole, 
réalisées par William Bonguereau (XIXe) et par 
contraste les ex-votos de la Chapelle des Marins 
(XVIIe et XVIIIe). 
In 1784, the Bishop of Crusssol of Uzès was able to 
bless the cathedral, after 40 years of construction. 
Inside, to be noted, the dome, painted by William 
Bouguereau in the 19th century, in contrast with 
exvotos in the Chapelle des Marins, painted between 
the 17th and 18th centuries.

14  CAFÉ DE LA PAIX
The «Cafe de la Paix» 

Ce café cher à l’écrivain Georges Simenon est re-
marquable par son décor 1900. 
This cafe, much loved by the writer Georges  
Simenon, is remarkable for its 1900s decor. 

15  PORTE DAUPHINE
Dauphine Gate 

16  ÉGLISE NOTRE-DAME
Notre-Dame Church 

17  PORTE ROYALE
Royal Gate 

18  MARCHÉ COUVERT XIXE

19th Century Market 

Le marché couvert est construit de 1834 à 1836 sur 
l’emplacement de la Grande-Boucherie, première 
halle aux viandes de la ville. Rendez-vous tous les 
jours sous les halles. Les jours de grands marchés 
sont les mercredis et samedis de 7h à 13h, les étals 
s’étendent jusque dans les rues avoisinantes. 
The covered market was built from 1834 to 1836 
where the first meat used too be. It is open every day. 
The main market days are Wednesdays and Satur-
days from 7am to 1pm, when the stalls spill out into 
the neighbourring streets. 

19  HÔTEL DE VILLE
Town Hall of La Rochelle 

Plus ancien hôtel de Ville de France en fonc-
tion, il fut reconstruit après le grave incendie du  
28 juin 2013 et a retrouvé son activité depuis 
décembre 2019.
The oldest town hall in France still in current use. It was re-
built after a fire in 2013 and reopened in December 2019. 

20  CLOÎTRE DES DAMES BLANCHES
«Dames Blanches» Cloister 

L’été, le cloître est un lieu d’exposition. 
In the summer, the cloister is an exhibition venue. 

21  ÉGLISE SAINT-SAUVEUR
Saint-Sauveur Church 

Construite à partir du 12e siècle, plusieurs fois in-
cendiée. Le clocher date du 15e siècle, le reste de 
l’édifice date du début 18e siècle.
It was built from 12th century and destroyed by a 
fire several times during its history. The bell tower is 
from the 15thn the rest form the 18th century.

22  PORTE MAUBEC
Maubec Gate 

Dernier témoin de l’enceinte protestante construite 
entre 1596 et 1628. Aujourd’hui, elle accueille des 
expositions et animations tout au long de l’année. 
The last piece of evidence of protestant wall built 
between 1596 and 1628. Today, it has hosted exhibi-
tions and events all year round.

SITES  DE VISITE
SITES TO VISIT

23  TOURS DE LA ROCHELLE 
Towers of La Rochelle 

Les tours qui subsistent datent des XIVe et XVe 
siècles. Les tours se visitent.
The existing towers date back to the 14th and 15th cen-
turies. The towers of La Rochelle are open to visitors! 

24  MUSÉUM D’HISTOIRE NATURELLE
Natural History Museum

Le muséum vous offre un fabuleux voyage au cœur 
des collections naturalistes et ethnographiques 
rapportées du monde entier par les grands voya-
geurs, collectionneurs et donateurs illustres.
The museum takes you to the heart of natural and 
cultural heritage with objects from naturalist and 
ethnographic collections.

25  MUSÉE DU NOUVEAU MONDE
New World Museum

A travers peintures, gravures, dessins, sculptures, 
cartes anciennes et objets d’art décoratif liés au 
thème du Nouveau Monde le musée vous trans-
porte des Antilles à la Nouvelle-France et dans la 
conquête de l’Ouest vous amène également à ren-
contrer le monde amérindien.
The museum will take you on a journey through paintings, 
engravings, drawings, sculptures, old maps and objects of 
decorative art from the West Indies to New France, and 
you will also discover the world of Amerindians.

26  BUNKER LA ROCHELLE
Bunker La Rochelle

Un incroyable blockhaus de 300m² en plein centre-
ville pour découvrir l’histoire de La Rochelle de 
1939 au 8 mai 1945 date de sa libération ! Construit 
dans le plus grand secret en 1941 pour mettre les 
commandants de sous-marins allemands à l’abri des 
bombes, resté intact depuis 1945.
An incredible 300m² bunker right in the heart of the 
city where you can discover the history of La Rochelle 
from 1939 to its liberation on 8th May 1945! Built 
secretively in 1941 to protect German submarine 
commanders from the bombs, it has remained intact 
since 1945.

27  MUSÉE D’HISTOIRE PROTESTANTE
Museum of Protestant History

Le muséum est consacré à l’histoire du protestan-
tisme à La Rochelle. C’est le passage obligé de celui qui 
souhaite connaître l’âme d’une ville dont les pierres 
gardent intacte l’empreinte d’un passé tumultueux.
The museum explores the history of Protestantism in 
La Rochelle. For anyone who wants to delve into the 
soul of a city whose stones still bear the marks of a 
turbulent past, this place is the must.

28  AQUARIUM LA ROCHELLE
Aquarium La Rochelle
Partez à la rencontre de plus de 12 000 animaux 
marins et laissez-vous surprendre par la biodiversité 
de l’Atlantique, de la Méditerranée ou des Tropiques.
Meet over 12 000 marine animals, and be amazed by 

the biodiversity of the Atlantic, Mediterranean Sea 

and Tropics.

29  MUSÉE MARTIME
Maritime Museum
Un patrimoine à vivre, des navires à explorer et vi-
siter : maquettes, photos, gravures, témoignages et 
le France 1, frégate météorologique classée monu-
ment historique.
A heritage to be experienced, ships to visit: mo-

dels, photos, engravings, records and the France 1 

(weather ship classified as a historical monument).

30  MUSÉE DES AUTOMATES
& DES MODÈLES RÉDUITS
Museum of Automation and Scale Models
Le musée vous propose plus de 300 personages en 
mouvement : automates anciens, contemporains, 
vitrines animées, scènes historiques,... qui enchan-
teront petits et grands.
The museum has over 300 moving characters: old 

and modern automatons, window displays, and his-

toric scenes, that both adults and children will love.

SERVICES PUBLICS
PUBLIC SERVICES

31  LA COURSIVE | SCÈNE NATIONALE
National theater

32  ESPACE ENCAN | ESPACE CONGRÈS
Congress Center

33  MÉDIATHÈQUE
Multimedia Library

34  GARE AUTOBUS
Bus Station

35  GARE SNCF
Train Station

SE DÉPLACER
Téléchargez l’appli Yélo et achetez 

directement vos titres de transport !

GETTING AROUND
Download the Yélo app for public transport 

and buy your tickets !

BUS
Bus
Réseau de lignes de bus pour se déplacer dans les 28 
communes de l’agglomération de La Rochelle. 
Information et billetterie à la Maison de la Mobilité - 
Place de Verdun
Network of bus routes to get around the 28 cities of La 

Rochelle conurbation.

Information and ticketing at the Maison de la Mobilité - 

Place de Verdun

VÉLOS EN LIBRE-SERVICE
Self-service bikes
Téléchargez l’application Freebike par Yélo.
Vélos mécaniques – 0.50€ les 30 premières minutes. 
Au-delà, l’utilisation sera facturée 1€ par demi-heure 
supplémentaire.
Vélos électriques – 1.30€ les 30 premières minutes. 
Au-delà, l’utilisation sera facturée 1.80€ par demi-heure 
supplémentaire.
Download the Freebike app by Yélo.
Bicycles - 0.50€ for the first 30 minutes. Beyond that, use 
will be charged at 1€ per additional half hour.
Electric bikes - 1.30€ for the first 30 minutes. Beyond 
that, use will be charged at 1.80€ per additional half hour.

PASSEUR ÉLECTRO-SOLAIRE
Electro-solar boat 
A la demande, le passeur électro-solaire vous permet de 
relier les deux rives entre le Vieux-Port et la Médiathèque.
On request, the electro-solar boat allows you to link the 
two banks between the Old Port and the Médiathèque 
(Multimedia Library).

1€

AVRIL-MAI : 7h30-22h
APRIL-MAY – 7:30 am to 10:00 pm

JUIN À SEPTEMBRE : 7h30-0h
JUNE TO SEPTEMBRE – 7:30 am to midnight

OCTOBRE À MARS : 7h30-20h
OCTOBER TO MARCH – 7:30 am to 8:00 pm

BUS DE MER
Sea boat
Le Bus de Mer offre une ligne régulière entre le Vieux-
Port au Port des Minimes en 20 minutes.
The Sea boat offers a regular service between the Vieux-
Port and the Port des Minimes in 20 minutes.

3€

AVRIL-MAI-SEPTEMBRE : 10h-19h du Vieux-
Port et 10h30-19h30 des Minimes - 1 départ 
toutes les 60 min sauf à 13h00 du Vieux-Port et 
13h30 des Minimes.
APRIL, MAY AND SEPTEMBER – 10:00 am to 
7:00 pm from the Old Port and 10:30 am to 7:30 
pm from Les Minimes – 1 departure every 60 
minutes except at 1:00 pm from the Old Port and 
1:30 pm from Les Minimes.

JUIN : 9h-19h du Vieux-Port et 9h30-19h30 
des Minimes - 1 départ toutes les 60 min sauf à 
13h00 du Vieux-Port et 13h30 des Minimes.
JUNE - 9:00 am to 7:00 pm from the Old Port and 
9:30 am to 7:30 pm from Les Minimes – 1 departure 
every 60 minutes except at 1:00 pm from the Old 
Port and 1:30 pm from les Minimes.

JUILLET ET AOÛT : 8h30-23h30 du Vieux-Port 
et 9h-0h des Minimes - 1 départ toutes les 30 min  
sauf à 9h00 du Vieux-Port et 9h30 des Minimes.
JULY AND AUGUST - 8:30 am to 11:30 pm from 
the Old Port and 9:00 am to midnight from Les 
Minimes – 1 departure every 30 minutes except 
at 9:00 pm from the Old Port and 9:30 pm from 
les Minimes.

OCTOBRE À MARS : 14h-18h du Vieux-Port 
et 14h30-18h30 des Minimes - Les week-ends, 
jours fériés et vacances scolaires (toutes zones) 
- 1 départ toutes les 60 min
OCTOBER TO MARCH - 14:00 pm to 18:00 pm 
from the Old Port and 14:30 pm to 18:30 pm 
from Les Minimes – On week-ends, public holi-
days and school holidays (all zones) - 1 departure 
every 60 minutes

www.yelo.agglo-larochelle.fr

La traversée
Per crossing

La traversée
Per crossing

+
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LA ROCHELLEocéan

Excursions tout compris en van électrique

Laissez-vous Laissez-vous 
guiderguider

DES EXPÉRIENCES UNIQUES ET PRIVILÉGIÉES
En minibus électrique, partez en excursions tout compris : transport, guide local, 
dégustations, repas et visites guidées. D’avril à septembre, seul, en couple ou en 
groupe à la journée ou demi-journée, laissez-vous tenter vers des aventures sur l’Ile 
de Ré, au Marais poitevin, à Rochefort, Brouage, au Sud Vendée et autres pépites de 
l’agglomération rochelaise.

larochelleoceanvan.com

à partir de 79 € par pers.
*excursions journée *day trips only

Visites 
guidées

Guided tours

Dégustations
Tasting 

 Repas*
Lunch*

Transport 
Transport

Guide local
Local guide

Privatisation possible sur demande
Privatization on request

CIT Y PASS EN VENTE À  
L’OFFICE DE TOURISME DE L A ROCHELLE ET  SUR LAROCHELLEOCEANPASS.COM
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75€

44€

57€

Un city pass de 2, 3 ou 7 jours 
pour découvrir La Rochelle 
et ses environs. Plus de 40 
activités et transports en 
commun* inclus !pass

LA ROCHELLEocéan

larochelleoceanpass.com

à p
arti r de

m
alin  &  éco no miq

ue44 €

À LA ROCHELLE À LA ROCHELLE 
ET AU-DELÀET AU-DELÀ
MARAIS POITEVIN, FORT-BOYARD, ROCHEFORT, SUD VENDÉE…MARAIS POITEVIN, FORT-BOYARD, ROCHEFORT, SUD VENDÉE…

VISITES VISITES 
ACTIVITÉS ACTIVITÉS 

CROISIÈRESCROISIÈRES
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SAVE THE DATE

30 mars - 1er avril 2024 
FESTIVAL INTERNATIONAL DU 
CERF-VOLANT	ET	DU	VENT	DE	  
CHÂTELAILLON 
 
24 - 27 juin 2024 
SUNNY SIDE  OF THE DOC 
 
28 juin - 07 juillet 2024 
FEMA	–	FESTIVAL	LA	ROCHELLE	CINÉMA 
 
10 - 14 juillet 2024 
FRANCOFOLIES DE LA ROCHELLE 
 
10 - 15 septembre 2024 
FESTIVAL DE LA FICTION TV 
 
1er - 06 oct. 2024 
GRAND PAVOIS 
 
24 novembre 2024 
MARATHON

30/03 
01/04

01/10 
06/10

28/06 
07/07

10/07 
14/07

10/09 
15/09

24/06 
27/06

24/11
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SOLENNE BAUD
& HÉLÉNA DUJOUR
 
05 46 45 91 40
convention.bureau@larochelle-tourisme-evenements.com
www.larochelle-tourisme.com/convention-bureau

EVANN LE PESTIPON
& FLORIAN MERCIER

05 46 41 14 68
groupes@larochelle-tourisme-evenements.com
https://www.larochelle-tourisme.com/groupe

2024

C O N V E N T I O N  B U R E A U

https://www.larochelle-tourisme.com/convention-bureau
https://www.larochelle-tourisme.com/groupe

